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WSPÓLNY PLAN POŁĄCZENIA 

TRANSGRANICZNEGO POMIĘDZY NIŻEJ 

PODPISANYMI:

1. NEOASISTENCIA MANOTERAS, S.L.U. (zwana dalej "NMAN"), hiszpańska spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością (sociedad de responsabilidad limitada) utworzona zgodnie z prawem hiszpańskim, z 
siedzibą w Madrycie, Hiszpania, z siedzibą przy Avenida de las Américas, 4, 28823 Coslada, Madryt, 
zarejestrowana w Rejestrze Handlowym Madrytu pod numerem M-431407, tom 24019, arkusz 80, z 
unikalnym identyfikatorem rejestracyjnym spółki (IRUS) 1000279417881 oraz z hiszpańskim numerem 
identyfikacji podatkowej (NIF) B85017903,

2. SERVICIOS COMPARTIDOS MULTIASISTENCIA, S.L.U. (zwana dalej "SCM"), hiszpańska spółka z ograniczoną 
odpowiedzialnością (sociedad de responsabilidad limitada) utworzona zgodnie z prawem hiszpańskim, z 
siedzibą w Madrycie, Hiszpania, z siedzibą przy Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madryt, 
zarejestrowana w Rejestrze Handlowym w Madrycie pod numerem M-502522, tom 27882, arkusz 18, z 
unikalnym identyfikatorem rejestracyjnym spółki (IRUS) 1000285492786 oraz z hiszpańskim numerem 
identyfikacji podatkowej (NIF) B85944577,

3. GRUPO MULTIASISTENCIA, S.A.U. (zwana dalej "GM"), hiszpańska spółka akcyjna (sociedad anónima) 
utworzona zgodnie z prawem hiszpańskim, z siedzibą w Madrycie, Hiszpania, z siedzibą przy Ronda De 
Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madryt, zarejestrowana w Rejestrze Handlowym Madrytu pod numerem M-
341456, tom 19457, arkusz 201, z unikalnym identyfikatorem rejestracyjnym spółki (IRUS) 1000271857564 
oraz z hiszpańskim numerem identyfikacji podatkowej (NIF) A83830802,

4. MULTIASISTENCIA, S.A.U. (zwana dalej "Multiasistencia"), hiszpańska spółka akcyjna (sociedad anónima) 
utworzona zgodnie z prawem hiszpańskim, z siedzibą w Madrycie, Hiszpania, z siedzibą przy Ronda De 
Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madryt, zarejestrowana w Rejestrze Handlowym Madrytu pod numerem M-
229242, tom 13985, arkusz 1, z unikalnym identyfikatorem rejestracyjnym spółki (IRUS) 1000262299368 
oraz z hiszpańskim numerem identyfikacji podatkowej (NIF) A82261553,

zwane dalej "NMAN", "SCM", "GM" i "Multiasistencia" zwane łącznie 
"Podmiotami Zbywającymi", a każdy z nich "Podmiotem Zbywającym",

I

5. AP SOLUTIONS GMBH, spółka z ograniczoną odpowiedzialnością (Gesellschaft mit beschränkter Haftung) 
utworzona zgodnie z prawem niemieckim, z siedzibą w Monachium, Niemcy, z siedzibą przy Königinstraße 
28, 80802 Monachium, Niemcy, zarejestrowana w Rejestrze Handlowym Sądu Rejonowego w Monachium 
pod numerem HRB 177695 i posiadająca hiszpański numer identyfikacji podatkowej (NIF) N0285975I,

zwany dalej "Podmiotem Otrzymującym".

Podmioty Przekazujące i Podmiot Otrzymujący zwane są dalej łącznie "Stronami", a każdy z osobna "Stroną".
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PREAMBUŁA

(A) Wszyscy członkowie organów zarządzających Podmiotów Przejmujących i Podmiotu zamierzają 
połączyć Podmioty Przejmujące z Podmiotem Przejmującym w drodze wewnątrzgrupowego połączenia 
transgranicznego przez wchłonięcie ("Połączenie").

(B) Połączenie jest częścią ogólnej operacji przegrupowania europejskich spółek usługowych grupy Allianz 
Partners, do której należą Podmioty Przejmujące i Podmiot Przejmowany, w jeden podmiot prawny z 
siedzibą w Niemczech, który zarządzałby lokalną działalnością usługową za pośrednictwem oddziałów. 
Połączenie jest uzasadnione względami o charakterze strategicznym, zarządzaniem finansowym, 
organizacją wewnętrzną, uproszczeniem administracyjnym i poprawą struktury operacyjnej oraz pozwoli 
na uproszczenie organizacji prawnej grupy Allianz Partners.

(C) Podmiot Otrzymujący posiada oddział w Hiszpanii, AP Solutions GmbH, Sucursal en España, który jest 
zarejestrowany w Rejestrze Handlowym w Madrycie (Hiszpania) pod numerem M-811720, tom 46207, 
arkusz 152 i posiada hiszpański numer identyfikacji podatkowej (NIF) W0286515B ("Hiszpański Oddział 
Podmiotu Otrzymującego") oraz oddział we Francji ( AP Solutions GmbH, z dwoma centrami 
biznesowymi w Saint-Ouen-Sur-Seine i Le Mans) ("Francuski Oddział Podmiotu Otrzymującego", a 
wraz z Hiszpańskim Oddziałem Podmiotu Otrzymującego, "Oddziały Podmiotu Otrzymującego"). Jak 
najszybciej po zakończeniu Połączenia, Podmiot Przejmujący zostanie połączony z Allianz Partners 
Deutschland GmbH, inną niemiecką spółką z ograniczoną odpowiedzialnością w ramach grupy Allianz 
Partners ("Późniejsze Połączenie"). Allianz Partners Deutschland GmbH posiada również oddział w 
Hiszpanii, Allianz Partners Deutschland GmbH, Sucursal en España, który jest zarejestrowany w 
Rejestrze Handlowym w Madrycie (Hiszpania) pod numerem M-842041, unikalny identyfikator 
rejestracyjny spółki (IRUS) 1000440010537 i posiada hiszpański numer identyfikacji podatkowej (NIF) 
W0328067D ("Hiszpański Oddział APD") oraz oddział we Francji ("Allianz Partners Deutschland GmbH", 
z dwoma centrami biznesowymi w Saint-Ouen-Sur-Seine i Le Mans) ("Francuski Oddział APD", a wraz 
z Hiszpańskim Oddziałem APD, "Oddziały APD"). Strony dążą do zakończenia Połączenia i 
Późniejszego Połączenia w tym samym dniu, przy czym Późniejsze Połączenie będzie uzależnione od 
warunku zawieszającego, jakim jest zakończenie Połączenia. W związku z powyższym Oddziały APD 
będą kontynuowały działalność prowadzoną przez Podmioty Przejmujące po zakończeniu Połączenia i 
Połączenia Uzupełniającego. W przypadku, gdyby wbrew intencjom Stron wystąpił jakikolwiek okres 
przejściowy pomiędzy zakończeniem Połączenia a Kolejnym Połączeniem, Oddziały Podmiotu 
Przejmującego będą kontynuować odpowiednią działalność prowadzoną przez Podmioty Przejmujące 
przez taki okres przejściowy. Należy jednak zauważyć, że Późniejsze Połączenie jest z prawnego punktu 
widzenia połączeniem odrębnym od Połączenia.
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(D) Gdy Połączenie stanie się skuteczne, aktywa i pasywa każdego z Podmiotów Przejmujących zostaną 
przypisane do odpowiednich Oddziałów Podmiotu Przejmującego. Po wejściu w życie Późniejszego 
Połączenia te aktywa i pasywa zostaną następnie przypisane do odpowiednich Oddziałów APD. 
Przeniesione przedsiębiorstwa będą następnie zarządzane przez Allianz Partners Deutschland GmbH.

(E) Połączenie jest wewnątrzeuropejskim wewnątrzgrupowym połączeniem transgranicznym i jest 
przeprowadzane zgodnie z przepisami prawa obowiązującymi w Hiszpanii i Republice Federalnej w 
ramach wdrażania dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) 2019/2121 z dnia 27 listopada 2019 
r. zmieniającej dyrektywę (UE) 2017/1132 w odniesieniu do transgranicznych przekształceń, połączeń i 
podziałów. W Hiszpanii Połączenie jest realizowane zgodnie z przepisami Księgi Pierwszej (Tytuł I, Tytuł 
II i Tytuł III) Królewskiego Dekretu Prawnego 5/2023 z dnia 28 czerwca 2023 r., przyjmującego i 
rozszerzającego niektóre środki w odpowiedzi na gospodarcze i społeczne skutki wojny na Ukrainie, 
wspierającego odbudowę wyspy La Palma i innych sytuacji podatności na zagrożenia; transponującego 
dyrektywy Unii Europejskiej w sprawie zmian strukturalnych spółek handlowych oraz godzenia życia 
rodzinnego i zawodowego rodziców i opiekunów; oraz wdrażającego i przestrzegającego prawa Unii 
Europejskiej ("RDL 5/2023"). W Republice Federalnej Niemiec Połączenie jest realizowane zgodnie z 
postanowieniami części pierwszej księgi szóstej (sekcje od 305 do 318) niemieckiej ustawy o 
transformacji ("UmwG").

(F) Zarówno SCM, jak i Podmiot Przyjmujący są spółkami zależnymi należącymi w całości do Allianz 
Partners SAS, francuskiej uproszczonej spółki akcyjnej (Société par actions simplifiée) utworzonej 
zgodnie z prawem francuskim, z siedzibą w Saint-Ouen-sur-Seine, Francja, z siedzibą przy 7 rue Dora 
Maar 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francja, zarejestrowanej w Rejestrze Handlowym i Spółek w Bobigny 
pod numerem 301 763 116 i posiadającej hiszpański numer identyfikacji podatkowej (NIF) N2502683B. 
GM jest bezpośrednią spółką zależną należącą w całości do SCM, a zatem pośrednią spółką zależną 
należącą w całości do Allianz Partners SAS. Multiasistencia jest bezpośrednią spółką zależną należącą 
w całości do GM, a zatem pośrednią spółką zależną należącą w całości do Allianz Partners SAS. NMAN 
jest bezpośrednią spółką zależną należącą w całości do Podmiotu Przejmującego. W związku z tym 
Połączenie zostanie zatwierdzone jednogłośnie przez odpowiedniego jedynego akcjonariusza Stron i 
zastosowanie będzie miał art. 9.1 RDL 5/2023.

(G) Przed zakończeniem Połączenia  inne wewnątrzgrupowe połączenie transgraniczne, w ramach którego 
Multiasistencia, jako podmiot przejmujący, wchłonie swoją francuską spółkę zależną Multiassistance 
S.A., będącą w 100% jej własnością, jako podmiot przejmujący ("Wcześniejsze Połączenie"). 
Multiasistencia jest w trakcie otwierania oddziału we Francji, który w każdym przypadku zostanie 
utworzony przed zatwierdzeniem Połączenia przez jedynego akcjonariusza Multiasistencia, gdzie 
wszystkie aktywa i pasywa Multiassistance S.A. zostaną alokowane po Połączenia. Tym samym
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Skuteczność Połączenia nastąpi po skuteczności Poprzedniego Połączenia. Należy jednak zauważyć, że z 
prawnego punktu widzenia Wcześniejsze Połączenie stanowi odrębną fuzję od Połączenia.

Wszyscy członkowie organów zarządzających Podmiotów Przekazujących i Podmiotu Przejmującego niniejszym 
uzgadniają następujący wspólny plan połączenia ("Plan Połączenia"), który będzie podlegał zatwierdzeniu 
odpowiedniego jedynego akcjonariusza każdej ze Stron.

ODNOTOWUJE SIĘ, CO NASTĘPUJE:

1. ŁĄCZENIE SIĘ SPÓŁEK (art. 307 ust. 2 nr 1 UmwG oraz art. 4, 39, 40, 84 i 102 RDL 5/2023)

1.1. Podmioty przekazujące

(i) NMAN jest hiszpańską spółką z ograniczoną odpowiedzialnością (sociedad de responsabilidad 
limitada) utworzoną zgodnie z prawem hiszpańskim, z siedzibą w Madrycie, Hiszpania. Jej siedziba 
znajduje się pod adresem Avenida de las Américas, 4, 28823 Coslada, Madryt. NMAN jest 
zarejestrowana w Rejestrze Handlowym w Madrycie pod numerem M-431407, tom 24019, arkusz 
80, unikalny identyfikator rejestracyjny firmy (IRUS) 1000279417881 i posiada hiszpański numer 
identyfikacji podatkowej (NIF) B85017903.

NMAN jest w całości własnością Jednostki Przyjmującej, a jej kapitał zakładowy jest w pełni .

(ii) SCM jest hiszpańską spółką z ograniczoną odpowiedzialnością (sociedad de responsabilidad 
limitada) utworzoną zgodnie z prawem hiszpańskim, z siedzibą w Madrycie, Hiszpania. Jej siedziba 
znajduje się pod adresem Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madryt. SCM jest 
zarejestrowana w Rejestrze Handlowym w Madrycie pod numerem M-502522, tom 27882, arkusz 
18, z unikalnym identyfikatorem rejestracyjnym firmy (IRUS) 1000285492786 i posiada hiszpański 
numer identyfikacji podatkowej (NIF) B85944577.

SCM jest w całości własnością Allianz Partners SAS, a jego kapitał zakładowy jest w pełni opłacony.

(iii) GM jest hiszpańską spółką akcyjną (sociedad anónima) utworzoną zgodnie z prawem hiszpańskim, 
z siedzibą w Madrycie, Hiszpania. Jej siedziba znajduje się pod adresem Ronda De Poniente, 7, 
28760 Tres Cantos, Madryt. GM jest zarejestrowana w Rejestrze Handlowym w Madrycie pod 
numerem M-341456, tom 19457, arkusz 201, unikalny identyfikator rejestracyjny spółki (IRUS) 
1000271857564 i posiada hiszpański numer identyfikacji podatkowej (NIF) A83830802.

GM jest w całości własnością SCM, a jej kapitał zakładowy został w pełni opłacony.

(iv) Multiasistencia jest hiszpańską spółką akcyjną (sociedad anónima) utworzoną zgodnie z prawem 
hiszpańskim, z siedzibą w Madrycie, Hiszpania. Jej siedziba znajduje się pod adresem Ronda De 
Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madryt. Multiasistencia jest zarejestrowana w
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Rejestr w Madrycie pod numerem M-229242, tom 13985, arkusz 1, unikalny identyfikator 
rejestracyjny firmy (IRUS) 1000262299368 i posiada hiszpański numer identyfikacji podatkowej 
(NIF) A82261553.

Multiasistencia jest w całości własnością GM, a jej kapitał zakładowy został w pełni 

. Podobnie, niniejszym stwierdza się, że Multiasistencia jest jedynym 

akcjonariuszem:

a) Sigma Reparaciones, S.L.U. (zwana dalej "Sigma Reparaciones"), hiszpańska spółka z 
ograniczoną odpowiedzialnością (sociedad de responsabilidad limitada) utworzona zgodnie z 
prawem hiszpańskim, z siedzibą w Madrycie, Hiszpania. Jej siedziba znajduje się pod adresem 
Ronda De Poniente, 7, 28760 Tres Cantos, Madryt. Sigma Reparaciones jest zarejestrowana w 
Rejestrze Handlowym w Madrycie pod numerem M-311568, tom 18025, arkusz 81, unikalny 
identyfikator rejestracyjny firmy (IRUS) 1000269288910 i posiada hiszpański numer identyfikacji 
podatkowej (NIF) B83411132.

b) Multiassistance S.A. (zwana dalej "Multiasistencia France"), francuska spółka akcyjna 
(Société Anonyme) utworzona zgodnie z prawem francuskim, z siedzibą pod adresem 19, rue 
Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francja, zarejestrowana w Rejestrze Handlowym 
i Spółek Bobigny pod numerem 413 114 901 i posiadająca hiszpański numer identyfikacji 
podatkowej (NIF) N2500712A.

Ponadto, w wyniku Wcześniejszego Połączenia, Multiasistencia France zostanie wchłonięta przez 
Multiasistencia, a wszystkie jej aktywa i pasywa zostaną przypisane do francuskiego oddziału 
Multiasistencia. W związku z powyższym, Multiasistencia będzie jedynym udziałowcem 
PROmultiTRAVAUX S.A.S.U. (zwanej dalej "PROmultiTRAVAUX"), francuskiej uproszczonej 
spółki akcyjnej (société par actions simplifiée) utworzonej zgodnie z prawem francuskim, z siedzibą 
pod adresem 19, rue Emmy Noether, 93400 Saint-Ouen-sur-Seine, Francja, zarejestrowanej w 
Rejestrze Handlowym i Spółek w Bobigny pod numerem 529 209 207 i posiadającej hiszpański 
numer identyfikacji podatkowej (NIF) N2500714G.

W związku z powyższym należy zauważyć, że wszystkie udziały w SCM są bezpośrednio w jej jedynego 
akcjonariusza, Allianz Partners SAS. GM jest bezpośrednią spółką zależną należącą w całości do SCM, 
a zatem pośrednią spółką zależną należącą w całości do Allianz Partners . Multiasistencia jest 
bezpośrednią spółką zależną należącą w całości do GM, a zatem pośrednią spółką zależną należącą w 
całości do Allianz Partners . NMAN jest bezpośrednią spółką zależną należącą w całości do Podmiotu 
Przejmującego. Podmioty Przekazujące nie wyemitowały żadnych dalszych akcji ani instrumentów 
finansowych.

1.2. Podmiot przyjmujący

Podmiot przyjmujący, AP Solutions GmbH, jest spółką z ograniczoną odpowiedzialnością (Gesellschaft 
mit beschränkter Haftung) utworzoną zgodnie z prawem niemieckim z siedzibą w Monachium, Niemcy. 
Jej siedzibą jest Königinstraße 28, 80802 Monachium, Niemcy. Podmiot przyjmujący jest zarejestrowany 
w Rejestrze Handlowym Sądu Rejonowego w Monachium pod numerem HRB 177695 i posiada 
hiszpański numer identyfikacji podatkowej (NIF) N0285975I.
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Podmiot przejmujący posiada kapitał zakładowy w wysokości 824 739,00 EUR, reprezentowany przez 
824 739 akcji o wartości nominalnej 1,00 EUR każda. Wszystkie udziały w Podmiocie Otrzymującym są 
bezpośrednio w posiadaniu Allianz Partners SAS, który jest jedynym udziałowcem Podmiotu 
Otrzymującego. Podmiot Przyjmujący nie wyemitował żadnych innych instrumentów finansowych poza 
akcjami Podmiotu Przyjmującego.

1.3. Wykres grupowy

W celu objaśnienia struktury grupy Allianz Partners w zakresie Połączenia, poniżej zamieszczono w 
celach informacyjnych następujące wykresy: (i) wykres obejmujący aktualną częściową strukturę grupy 
Allianz Partners (Wykres A.- Aktualna struktura grupy); (ii) wykres struktury grupy Allianz Partners po 
zarejestrowaniu Połączenia w Hiszpanii (Wykres B.- Struktura grupy po zakończeniu Połączenia); oraz 
(iii) wykres obejmujący zakres Połączenia, tj. spółki bezpośrednio uczestniczące jako Strony w 
Połączeniu (Wykres C.- Zakres Połączenia):

Wykres A.- Obecna struktura Grupy:
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Wykres B.- Struktura Grupy po zakończeniu Poprzedniego Połączenia (do celów informacyjnych):

Wykres C.- Zakres Połączenia (Multiasistencia France zostanie wchłonięta w wyniku Wcześniejszego 
Połączenia, dlatego nie została uwzględniona w zakresie Połączenia):
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2. PRZENIESIENIE AKTYWÓW I PASYWÓW W DRODZE POŁĄCZENIA PRZEZ ABSORPCJĘ

Podmioty Przejmujące, jako podmioty przejmujące, łączą się z Podmiotem Przejmującym, jako 
podmiotem przejmującym, w drodze wewnątrzeuropejskiego wewnątrzgrupowego połączenia 
transgranicznego przez wchłonięcie zgodnie z art. 305 (1) UmwG w związku z art. 2 nr 1 UmwG oraz 
Księgą Pierwszą (Tytuł III) RDL 5/2023. Poprzez niniejsze Połączenie, każdy z Podmiotów 
Przejmujących przenosi wszystkie swoje aktywa i pasywa (w przypadku Multiasistencia, w tym 100% 
udziałów w Sigma Reparaciones i PROmultiTRAVAUX oraz, biorąc pod uwagę, że Wcześniejsze 
Połączenie zostanie zakończone przed Połączeniem, wszystkie aktywa i pasywa Multiasistencia France) 
jako całość ze wszystkimi prawami i obowiązkami indywidualnie na Podmiot Przejmujący poprzez 
rozwiązanie bez likwidacji Podmiotów Przejmujących. Ponieważ każdy Podmiot Przejmujący jest łączony 
indywidualnie z Podmiotem Przejmującym, w wyniku Połączenia nie powstają żadne prawa ani 
zobowiązania pomiędzy Podmiotami Przejmującymi względem siebie (art. 20 (1) nr 1 UmwG). Gdy 
Połączenie wejdzie w życie, wszystkie aktywa i pasywa (wszystkie aktywa i pasywa) każdej z Podmiotów 
Przejmujących zostaną przeniesione na Podmiot Przejmujący w drodze sukcesji uniwersalnej i zostaną 
przydzielone do hiszpańskiego oddziału Podmiotu Przejmującego (w tym 100% udziałów w Sigma 
Reparaciones), z wyjątkiem wszystkich aktywów i pasywów Multiasistencia France (w tym 100% 
udziałów w PROmultiTRAVAUX), które zostaną przeniesione na Multiasistencia i przypisane do 
francuskiego oddziału Multiasistencia w wyniku Wcześniejszego Połączenia, a w wyniku Połączenia 
zostaną przeniesione na Podmiot Przejmujący i przypisane do francuskiego oddziału Podmiotu 
Przejmującego. Działalność prowadzona uprzednio przez Podmioty Przejmujące będzie kontynuowana 
odpowiednio przez Hiszpański Oddział Podmiotu Przejmującego i Francuski Oddział Podmiotu 
Przejmującego.

3. ORIENTACYJNY HARMONOGRAM I SKUTECZNOŚĆ POŁĄCZENIA

3.1 Zgodnie z art. 4.1.2º RDL 5/2023, proponowana reorganizacja korporacyjna jest wewnątrzgrupowym 
europejskim połączeniem transgranicznym, jak opisano w punkcie 2 niniejszego Planu Połączenia. 
Wstępny, niewiążący harmonogram Połączenia stanowi Załącznik 3 .do Planu Połączenia Wszelkie 
odstępstwa od tego orientacyjnego harmonogramu nie będą miały żadnego wpływu na skuteczność 
niniejszego Planu Połączenia i nie będą skutkowały żadnymi prawami dla żadnej ze Stron.

3.2 Połączenie staje się skuteczne zgodnie z art. 305 (1) w związku z art. 20 (1) nr 1 UmwG po rejestracji w 
rejestrze handlowym Sądu Rejonowego w Monachium właściwego dla Podmiotu Przejmującego ("Data 
Zakończenia"). Po zarejestrowaniu Połączenia w rejestrze handlowym Sądu Rejonowego w Monachium 
właściwego dla Podmiotu Przejmującego, Podmioty Przejmujące przestaną istnieć, ich odpowiednie 
aktywa i pasywa zostaną przeniesione na Podmiot Przejmujący jako całość bez likwidacji, a ich udziały 
zostaną anulowane.
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3.3 W Dacie Zakończenia posiadanie wszystkich instrumentów własności, umów, certyfikatów i innych 
dokumentów, rejestrów, ksiąg lub zapisów dotyczących aktywów i praw Podmiotów Przekazujących 
zostanie przeniesione na Podmiot Otrzymujący.

4. BRAK WYNAGRODZENIA; BRAK AUDYTU POŁĄCZENIA; BRAK SPRAWOZDANIA Z AUDYTU 
POŁĄCZENIA

4.1 Jak wskazano w schemacie grupowym (punkt 1.3 niniejszego Planu 
Połączenia):

(i) Jednostka Przyjmująca posiada 100% udziałów w NMAN.

(ii) Allianz Partners SAS posiada: (a) bezpośrednio 100% udziałów w Podmiocie Przejmującym i SCM 
oraz (b) pośrednio 100% udziałów w pozostałych Podmiotach Przejmujących (poprzez udziały 
SCM, GM i Podmiotu Przejmującego).

W związku z powyższym, ponieważ wszystkie Strony są spółkami należącymi w całości bezpośrednio 
lub pośrednio do tego samego jedynego akcjonariusza, podwyższenie kapitału zakładowego Podmiotu 
Przejmującego poprzez emisję nowych akcji nie jest wymagane do realizacji Połączenia i nie będzie 
miało miejsca (art. 307 (3) nr 1, 2 (a), (b) i (c) UmwG oraz art. 53.1 i 56.1 RDL 5/2023 w związku z art. 
53.1.3º RDL 5/2023).

4.2 Ponieważ Jednostka Przejmująca posiada 100% udziałów w NMAN, a wszystkie udziały w Jednostce 
Przejmującej i Podmiotach Przejmujących są bezpośrednio lub pośrednio w posiadaniu tej samej osoby 
(Allianz Partners SAS) i żadne akcje nie są wydawane odpowiedniemu jedynemu udziałowcowi 
Podmiotów Przejmujących, zgodnie z art. 307 (3) nr 1, 2 (a), (b) i (c) UmwG oraz art. 53.1 i 56.1 RDL 
5/2023 w związku z art. 53.1.3º RDL 5/2023, niniejszy Plan Połączenia nie zawiera żadnych informacji 
na temat stosunku wymiany udziałów (art. 307 (2) nr 2 UmwG i art. 40.3º RDL 5/2023), ani nie 
przewiduje przeniesienia nowych udziałów w Podmiocie Przejmującym (art. 307 (2) nr 3 UmwG i art. 
40.3º RDL 5/2023), udziału w zyskach z nowych udziałów (art. 307 (2) nr 5 UmwG i art. 40.5º RDL 
5/2023) lub rekompensaty pieniężnej (art. 307 (2) nr 13 UmwG i art. 4.1.6º i 40.3º RDL 5/2023), 
ponieważ nie ma udziałowców z prawem do sprzedaży swoich udziałów.

4.3 Ponieważ Podmiot Przejmujący posiada 100% udziałów w NMAN, a wszystkie udziały w Podmiocie 
Przejmującym i Podmiotach Przejmujących są bezpośrednio lub pośrednio w posiadaniu tej samej osoby 
(Allianz Partners SAS) i żadne udziały nie są wydawane odpowiedniemu jedynemu udziałowcowi 
Podmiotów Przejmujących, dla celów prawa niemieckiego audyt połączenia i sprawozdanie z audytu 
połączenia nie są wymagane zgodnie z § 8 (3) zdanie 1 i 3 nr 1 (a) i (b) oraz nr 2 UmwG w Dz.
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w związku z § 9 ust. 2 i § 12 ust. 3 UmwG w związku z § 311 ust. 2 zd. 1 i 2 w związku z § 307 ust. 3 nr 
2 lit. b) i c) UmwG.

4.4 Zgodnie z prawem hiszpańskim raport z audytu połączenia (informe de experto independiente) nie jest 
wymagany zgodnie z (i) art. 53.1 i 56.1 RDL 5/2023 w związku z art. 53.1.2º RDL 5/2023, ponieważ 
Strony są bezpośrednio lub pośrednio w całości własnością tego samego akcjonariusza (Allianz Partners 
SAS); (ii) art. 6.7 i 103.1 RDL 5/2023, ponieważ odpowiedni jedyny akcjonariusz Podmiotów 
Przejmujących - w zakresie wymaganym przez prawo - odstąpi od sprawozdania z audytu połączenia 
dotyczącego Planu Połączenia, o którym mowa w art. 6 i 41 RDL 5/2023 i powiązanych artykułach; oraz 
(iii) artykuły
41.3 i 41.4 RDL 5/2023, ponieważ odpowiedni jedyny akcjonariusz Podmiotów Przejmujących - w 
zakresie wymaganym prawem - odstąpi od pierwszej części sprawozdania z badania połączenia, o 
którym mowa w art. 41.3 RDL 5/2023, a Podmiot Przejmujący nie jest sociedad anónima ani sociedad 
comanditaria por acciones (w wyniku czego druga część sprawozdania z badania połączenia, o którym 
mowa w art. 41.3 RDL 5/2023, nie ma zastosowania).

5. SPRAWOZDANIE Z POŁĄCZENIA; SPRAWOZDANIE WYJAŚNIAJĄCE

5.1 Ponieważ Podmiot Przejmujący posiada 100% udziałów w NMAN, a wszystkie udziały w Podmiocie 
Przejmującym i Podmiotach Przejmowanych są bezpośrednio lub pośrednio w posiadaniu tej samej 
osoby (Allianz Partners SAS) i żadne udziały nie są wydawane odpowiedniemu jedynemu udziałowcowi 
Podmiotów Przejmujących, sprawozdanie z połączenia dla akcjonariuszy nie jest wymagane zgodnie z 
art. 8 (3) zdanie 1 i 3 nr 1 (a) i (b) oraz nr 2 UmwG w związku z art. 8 (3) zdanie 1 i 3 nr 1 (a) i (b) oraz nr 
2 UmwG w związku z art. 8 (3) zdanie 2 UmwG.
Art. 309 (6) zdanie 1 i 2 w związku z art. 307 (3) nr 2 (b) i (c) UmwG oraz art. 53.1 i 56.1 RDL 5/2023 w 
związku z art. 53.1.2º RDL 5/2023. Ponadto, zgodnie z prawem hiszpańskim, sprawozdanie z połączenia 
nie jest zgodnie z art. 9 RDL 5/2023, ponieważ odpowiedni jedyny akcjonariusz Podmiotów 
Przejmujących zatwierdzi Połączenie w drodze jednomyślnego głosowania (art. 9.1 RDL 5/2023).

5.2 Sprawozdanie z połączenia dla pracowników zostało sporządzone zgodnie z § 309 (1), (2),
(3) i (5) UmwG oraz art. 5, 9.2 i 85 RDL 5/2023. Sprawozdanie z połączenia dla pracowników zostanie 
udostępnione przedstawicielom pracowników w Podmiocie Przejmującym oraz pracownikom Podmiotu 
Przejmującego, którzy nie są reprezentowani przez żadnego przedstawiciela pracowników, jak również 
przedstawicielom pracowników (radom zakładowym lub comités de empresa i delegatom personelu lub 
delegados de personalnych) Multiasistencia oraz pracownikom NMAN i SCM (GM nie zatrudnia żadnych 
pracowników), a także komitetowi społecznemu i ekonomicznemu (comité social et économique) 
Multiasistencia France (ponieważ podmiot ten zostanie połączony z Multiasistencia przed zakończeniem 
Połączenia) wraz z projektem niniejszego Planu Połączenia zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. a) i art. 7 ust. 1 lit. 
b) Statutu.
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z sekcją 310 (1) UmwG co najmniej sześć tygodni przed oczekiwanym zatwierdzeniem Połączenia przez 
odpowiedniego jedynego akcjonariusza Podmiotów Przenoszących i Podmiotu Przejmującego.

6. DZIEŃ WEJŚCIA W ŻYCIE POŁĄCZENIA; DZIEŃ BILANSOWY ; WYCENA PRZENIESIONYCH 
AKTYWÓW I PASYWÓW

6.1. Przejęcie majątku Podmiotów Przejmujących przez Podmiot Przejmujący nastąpi z chwilą rejestracji 
Połączenia w niemieckim rejestrze handlowym, tj. w Dacie Zakończenia. Aktywa, zobowiązania, 
działania i transakcje zostaną jednak zarejestrowane w księgach rachunkowych Podmiotu 
Przejmującego ze skutkiem od dnia 1 stycznia 2025 r., godz. 00:00 (data wejścia w życie połączenia w 
rozumieniu art. 307 (2) nr 6 UmwG, art. 40.6º RDL 5/2023 oraz zasady rachunkowości i wyceny nr 21 
hiszpańskich ogólnych zasad rachunkowości (dekret królewski nr 1514/2007 z dnia 16 listopada 2007 
r.)). Od tego dnia wszystkie działania i transakcje Podmiotów Przekazujących będą wewnętrznie 
uznawane za działania wykonywane na rachunek Podmiotu Przejmującego.

6.2. Datą przeniesienia i nabycia dla niemieckich celów podatkowych jest 31 grudnia 2024 r., godz. 24:00. 
Datą przeniesienia i nabycia dla hiszpańskich celów podatkowych jest 1 stycznia 2025 r., godzina 00:00.

6.3. Datą bilansów Podmiotu Przejmującego i Podmiotów Przejmowanych, które zostaną wykorzystane jako 
bilanse połączenia w celu określenia warunków połączenia, jest 31 grudnia 2024 r. (art. 307 ust. 2 nr 12 
UmwG oraz art. 40.8º i 43 RDL 5/2023).

6.4. Podobnie, zgodnie z postanowieniami art. 44 RDL 5/2023, niniejszym stwierdza się, że SCM, GM i 
Multiasistencia są zobowiązane do przedłożenia swoich rocznych sprawozdań finansowych do 
weryfikacji przez biegłego rewidenta, a zatem ich bilanse połączeń zostaną zweryfikowane przez 
odpowiedniego biegłego rewidenta, podczas gdy NMAN nie jest zobowiązana do przedłożenia swoich 
sprawozdań finansowych do weryfikacji przez biegłego rewidenta, ponieważ nie jest zobowiązana do ich 
badania.

6.5. Do celów przeniesienia aktywa i pasywa Podmiotów Przejmujących są wyceniane według wartości 
księgowej, sekcja 307 (2) nr 11 UmwG. Do celów artykułów 40.7º, 53.1 i 56.1 RDL 5/2023 w odniesieniu 
do 53.1.1º RDL 5/2023, zgodnie z prawem hiszpańskim nie jest konieczne uwzględnianie w Planie 
Połączenia informacji dotyczących wyceny aktywów i pasywów Podmiotów Przejmujących, które zostaną 
przeniesione na Podmiot Przejmujący.

7. OCZEKIWANY WPŁYW NA ZATRUDNIENIE W SPÓŁKACH ZAANGAŻOWANYCH W PROGRAM
POŁĄCZENIE (art. 307 (2) nr 4 UmwG i art. 4.1.7º RDL 5/2023)

Tak szybko, jak to możliwe po zakończeniu Połączenia, Podmiot Przejmujący zostanie połączony z 
Allianz Partners Deutschland GmbH (Późniejsze Połączenie zgodnie z definicją w Preambule (C) 
powyżej). Intencją Stron jest, aby Połączenie i Późniejsze Połączenie zostały sfinalizowane
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w tym samym dniu. W związku z tym, w celu zachowania przejrzystości, poniższe wyjaśnienia opisują 
oczekiwane skutki Połączenia i Późniejszego Połączenia. Należy jednak zauważyć, że Późniejsze 
Połączenie jest z prawnego punktu widzenia połączeniem odrębnym od Połączenia.

7.1. Wpływ na pracowników Podmiotów Przenoszących

Na dzień 28 lutego 2025 r. spółka NMAN zatrudniała w Hiszpanii 13 pracowników. SCM zatrudniał 67 
pracowników w Hiszpanii na dzień 28 lutego 2025 r. GM nie zatrudnia żadnych pracowników. 
Multiasistencia zatrudniała 891 pracowników w Hiszpanii na dzień 28 lutego 2025 r. (w wyniku 
Wcześniejszego Połączenia oczekuje się, że wszyscy pracownicy Multiasistencia France, których na 
dzień 28 lutego 2025 r. było 39, zostaną przydzieleni do francuskiego oddziału Multiasistencia). 
Oczekuje się, że liczba pracowników nie ulegnie znaczącej zmianie do czasu wejścia w życie 
Połączenia.

Zgodnie z artykułem 4.1.7º RDL 5/2023 i artykułem 44.1 hiszpańskiej Ustawy o Pracy (Estatuto de los 
Trabajadores) oraz artykułem L. 1224-1 francuskiego Kodeksu Pracy, Połączenie spowoduje 
przeniesienie wszystkich praw i obowiązków pracowników każdego z Podmiotów Przejmujących na 
Podmiot Przejmujący w drodze sukcesji uniwersalnej. Z chwilą wejścia w życie Połączenia wszystkie 
stosunki każdej z Podmiotów Przwraz ze wszystkimi prawami i obowiązkami zostaną automatycznie 
przeniesione na Podmiot Przejmujący i przypisane do odpowiednich Oddziałów Podmiotu 
Przejmującego. Indywidualne postanowienia umowne, jak również inne umowy spółki, zobowiązania, 
regulaminy i nabyte prawa będą nadal obowiązywać w niezmienionej formie w odniesieniu do 
przenoszonych pracowników, z zastrzeżeniem obowiązujących przepisów. Dotyczy to również miejsca 
pracy. W wyniku Połączenia nie są planowane żadne zwolnienia personelu ani zmiany warunków . W 
odniesieniu do układów zbiorowych pracy obowiązujących w  Przejmujących, postanowienia artykułu 
44.4 hiszpańskiej Ustawy o Pracy będą miały zastosowanie pracowników Podmiotów Przejmujących, z 
wyjątkiem pracowników, którzy zostaną przydzieleni do francuskiego oddziału Multiasistencia w wyniku 
Wcześniejszego Połączenia. W odniesieniu do ogólnozakładowych układów zbiorowych pracy 
obowiązujących we francuskim oddziale Multiasistencia, postanowienia artykułów L. 2261-14 i 
następnych będą miały zastosowanie do pracowników przydzielonych do tego oddziału. Jednostronne 
zobowiązania i zwyczaje francuskiego oddziału Multiasistecia zostaną przeniesione na Podmiot 
Przejmujący. W związku z tym, o ile nie uzgodniono inaczej w drodze umowy spółki pomiędzy 
Podmiotem Przejmującym a przedstawicielami pracowników Podmiotów po dokonaniu sukcesji, stosunki 
pracy pracowników Podmiotów Przekazujących będą nadal regulowane układami zbiorowymi pracy 
obowiązującymi w momencie przeniesienia w Podmiotach Przekazujących. W Podmiotach Zbywających, 
z wyjątkiem francuskiego oddziału Multiasistencia, niniejsze zastosowanie będzie obowiązywać do dnia 
wygaśnięcia pierwotnych układów zbiorowych pracy obowiązujących w Podmiotach Zbywających lub do 
dnia wejścia życie nowego układu zbiorowego pracy obowiązującego w Podmiotach Zbywających po 
Połączeniu. We francuskim oddziale Multiasistencia pracownicy będą korzystać z układów zbiorowych 
pracy francuskiego oddziału Podmiotu Przejmującego lub, jeżeli będzie to dla nich korzystniejsze, z 
postanowień
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wszelkie poprzednie układy zbiorowe pracy w granicach określonych przez przepisy francuskie. Podmiot 
Przejmujący ponosi nieograniczoną odpowiedzialność za wszelkie zobowiązania, w tym zaległości, 
wynikające z przeniesionych stosunków pracy momentu przeniesienia przedsiębiorstwa (tj. od momentu, 
w którym Połączenie staje się skuteczne), zgodnie z art. 305 (2) zdanie 1, art. 20 (1) nr 1 UmwG oraz art. 
44.1 hiszpańskiej ustawy o pracy. Podmioty Przejmujące nie ponoszą już odpowiedzialności, ponieważ 
przestają istnieć, sekcje 305 (2) zdanie 1, 20 (1) nr 2 UmwG i artykuł 34.2 RDL 5/2023. Podmiot 
Przejmujący będzie kontynuował działalność Podmiotów Przekazujących wraz z pracownikami 
przypisanymi do każdej z tych działalności w swoich oddziałach w Hiszpanii i we Francji (tj. w 
hiszpańskim oddziale Podmiotu Przejmującego i francuskim oddziale Podmiotu Przejmującego).

Ponieważ pracownicy Podmiotów Przejmujących staną się pracownikami Podmiotu Przejmującego po 
zakończeniu Połączenia, konsekwencje Późniejszego Połączenia dla pracowników Podmiotu 
Przejmującego (opisane w punkcie 7.2 poniżej) mają również zastosowanie do pracowników Podmiotów 
Przejmujących po wejściu w życie Późniejszego Połączenia.

Działalność gospodarcza każdego z Podmiotów Przejmujących nie ulegnie zmianie w wyniku 
Połączenia. Żadna działalność ani część działalności żadnego z Podmiotów Przejmujących nie zostanie 
organizacyjnie zmieniona ani ograniczona w wyniku Połączenia. Miejsce pracy pracowników Podmiotów 
Przejmujących pozostanie bez zmian i będą oni kontynuować działalność w taki sam sposób, jak przed . 
To samo będzie miało zastosowanie do Późniejszego Połączenia. Allianz Partners Deutschland GmbH 
będzie kontynuować działalność Podmiotów Przejmujących oraz, po zakończeniu Późniejszego 
Połączenia, działalność Podmiotu Przejmującego z pracownikami przypisanymi do każdej z tych 
działalności w odpowiednich Oddziałach APD.

7.2. Wpływ na pracowników jednostki przejmującej

Na dzień 28 lutego 2025 r. Jednostka Przejmująca zatrudniała łącznie 3 413 pracowników, w tym 327 
pracowników w Niemczech. Oczekuje się, że liczba pracowników w Niemczech nie zmieni się znacząco 
do czasu wejścia w życie Połączenia. W Jednostce Przejmującej nie ma lokalnej rady zakładowej dla 
pracowników obecnie zatrudnionych w Jednostce Przejmującej w Niemczech. Lokalne rady zakładowe i 
inni przedstawiciele pracowników istnieją na poziomie oddziałów w Jednostce Przejmującej we Francji, 
Włoszech, Hiszpanii i Portugalii. Komitet społeczno-ekonomiczny "AWP France" (comité social et 
économique), istniejący na poziomie oddziału w Podmiocie Przejmującym we Francji, stanie się 
odpowiedzialny za pracowników francuskiego oddziału Multiasistencia w swoim zakresie w wyniku 
Połączenia. Poza tym,  nie  miało wpływu na lokalne rady zakładowe i innych przedstawicieli 
pracowników. Ci lokalni przedstawiciele pracowników będą nadal istnieć w Allianz Partners Deutschland 
GmbH po Późniejszym Połączeniu. Rada zakładowa grupy (Konzernbetriebsrat) istniejąca w Allianz SE 
pozostanie właściwa zgodnie z przepisami niemieckiej ustawy o konstytucji zakładowej ("BetrVG"). 
Wszelkie ogólnogrupowe porozumienia zakładowe obowiązujące w Podmiocie Przejmującym będą nadal 
obowiązywać po połączeniu.
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Połączenie i Późniejsze Połączenie. Podmioty Przejmujące i Podmiot Przejmowany nie są członkami 
stowarzyszenia pracodawców w Niemczech. Niemieckie układy zbiorowe pracy (Tarifverträge) nie miały 
zastosowania bezpośrednio przed wdrożeniem Połączenia i nie ulegnie to zmianie w wyniku Połączenia i 
Późniejszego Połączenia.

W wyniku Połączenia nie są planowane żadne zwolnienia pracowników ani zmiany warunków pracy. 
Działalność gospodarcza Podmiotu Przejmującego nie ulegnie zmianie w wyniku Połączenia. Żadna 
działalność lub część działalności Podmiotu Przejmującego nie zostanie organizacyjnie zmieniona lub 
ograniczona w wyniku Połączenia. To samo dotyczy Późniejszego Połączenia. Allianz Partners 
Deutschland GmbH będzie kontynuować działalność Podmiotu Przejmującego pracownikami 
przypisanymi do tej działalności w odpowiednich oddziałach.

Zgodnie z odpowiednimi lokalnymi przepisami prawa, Późniejsze Połączenie spowoduje przeniesienie 
wszystkich praw i obowiązków wynikających ze stosunków pracy pracowników Jednostki Przejmującej 
(w tym tych dotyczących jej oddziałów) na Allianz Partners Deutschland GmbH oraz ich przypisanie do 
odpowiedniego oddziału. Gdy Późniejsze Połączenie stanie się skuteczne, wszystkie stosunki pracy 
Podmiotu Przejmującego (w tym te dotyczące jego oddziałów) wraz ze wszystkimi prawami i 
obowiązkami zostaną automatycznie przeniesione na Allianz Partners Deutschland GmbH i przypisane 
do odpowiedniego oddziału. Indywidualne postanowienia umowne, jak również inne umowy spółki, 
zobowiązania, regulacje i nabyte prawa będą nadal obowiązywać w niezmienionej formie dla 
pracowników przenoszonych, z zastrzeżeniem obowiązujących przepisów. Po Późniejszym Połączeniu 
wszelkie ogólnozakładowe umowy zakładowe Allianz Partners Deutschland GmbH zawarte z ogólną 
radą zakładową (Gesamtbetriebsrat) Allianz Partners Deutschland GmbH w zakresie jej obowiązków 
zgodnie z § 50 (1) BetrVG mają zastosowanie do pracowników Podmiotu Przejmującego zatrudnionych 
w . Nie dotyczy to sytuacji, gdy takie ogólnozakładowe porozumienie zakładowe jest ograniczone do 
określonych operacji biznesowych Allianz Partners Deutschland GmbH lub gdy zastosowanie mają 
nadrzędne postanowienia zbiorowe lub indywidualne. Wszelkie lokalne umowy o pracę obowiązujące w 
Allianz Partners Deutschland GmbH w nie będą miały zastosowania do stosunków pracy pracowników 
Podmiotu Przejmującego po Późniejszym Połączeniu. Allianz Partners Deutschland GmbH ponosi 
nieograniczoną odpowiedzialność za wszelkie zobowiązania, w tym zaległości, wynikające z 
przeniesionych stosunków pracy od momentu, w którym Późniejsze Połączenie stanie się skuteczne. Od 
tego Jednostka Przejmująca nie będzie już ponosić odpowiedzialności, ponieważ przestanie istnieć. Po 
zakończeniu Późniejszego Połączenia Allianz Partners Deutschland GmbH będzie kontynuować 
działalność Podmiotu Przejmującego z pracownikami przydzielonymi do tej działalności w odpowiednich 
oddziałach. Zgodnie z obowiązującymi przepisami prawa, żaden z Podmiotów Przejmujących ani 
Podmiot Przejmowany nie posiada rady nadzorczej. Allianz Partners Deutschland GmbH jest w trakcie 
ustanawiania rady nadzorczej, która będzie składać się w jednej trzeciej z przedstawicieli pracowników.
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Połączenie nie ma również wpływu na pracowników innych podmiotów, które zostaną przeniesione do 
Podmiotu Przejmującego w ramach połączeń transgranicznych z innych jurysdykcji, które będą 
realizowane równolegle i mogą wejść w życie przed lub po Połączeniu; to samo dotyczy pracowników 
drugiej spółki zależnej Podmiotu Przejmującego, AWP Brokers & Services Hellas SA (Grecja), a także 
pracowników Sigma Reparaciones i PROmultiTRAVAUX (ta ostatnia spółka nie zatrudnia pracowników), 
które są w całości własnością Multiasistencia. Services Hellas SA (Grecja), a także pracowników Sigma 
Reparaciones i PROmultiTRAVAUX (ta ostatnia spółka nie zatrudnia pracowników), które są w całości 
własnością Multiasistencia i są jedynymi spółkami zależnymi Podmiotów Przejmujących. Wreszcie, w 
związku z Połączeniem nie planuje się redukcji zatrudnienia, zmian operacyjnych, przeniesień ani 
restrukturyzacji. Jednakże, ponieważ inne połączenia transgraniczne mogą wejść w życie przed 
Połączeniem, mogą one mieć wpływ na liczbę pracowników w Podmiocie Przejmującym zatrudnionych 
poza Niemcami w momencie wejścia Połączenia w życie. Opisane powyżej skutki Późniejszego 
Połączenia mają również zastosowanie do pracowników, którzy staną się pracownikami Podmiotu 
Przejmującego w ramach innych połączeń transgranicznych.

7.3. Wpływ na emerytury zakładowe i uprawnienia emerytalne zakładu (§ 307 ust. 2 nr 16 UmwG)

Zakładowe świadczenia emerytalne i uprawnienia do zakładowych świadczeń emerytalnych 
pracowników zatrudnionych lub wcześniej zatrudnionych przez Podmiot Przejmujący pozostaną 
nienaruszone przez Połączenie, a pracownicy zatrudnieni lub wcześniej zatrudnieni przez Podmioty 
Przejmujące nie będą uprawnieni do takich zakładowych świadczeń emerytalnych Podmiotu 
Przejmującego.

Wszystkie zobowiązania z tytułu emerytur zakładowych i związanych z nimi uprawnień do emerytur 
zakładowych pracowników zatrudnionych lub wcześniej zatrudnionych przez którykolwiek z Podmiotów 
Przenoszących zostaną przeniesione na Podmiot Otrzymujący.

Wszystkie zobowiązania z tytułu emerytur zakładowych i powiązanych uprawnień do emerytur 
zakładowych i powiązanych świadczeń pracowników zatrudnionych lub wcześniej zatrudnionych przez 
Podmiot Przejmujący zostaną następnie przeniesione na Allianz Partners Deutschland GmbH w ramach 
Późniejszego Połączenia.

8. BRAK NEGOCJACJI W SPRAWIE POROZUMIENIA O ROZWIĄZANIU UMOWY (art. 307 ust. 2 nr 10)
UmwG i art. 84 RDL 5/2023)

Ponieważ Podmiot Przejmujący został utworzony zgodnie z prawem niemieckim, zastosowanie miałyby 
niemieckie przepisy ustawowe dotyczące (przyszłego) współdecydowania. Fuzja nie wymaga jednak 
procedury negocjacyjnej w sprawie (przyszłego) współdecydowania pracowników w Podmiocie 
Przejmującym.

Ani Podmioty Przenoszące, ani Podmiot Przejmujący nie mają współdecydowanej rady nadzorczej ani 
nie podlegają żadnym obowiązującym zasadom współdecydowania. Jak opisano w punkcie 7.2, Podmiot 
Przzatrudniał 327 pracowników w Niemczech na dzień 28 lutego 2025 r. i oczekuje się, że  zakończeniu 
transakcji nadal będzie zatrudniał około 327 pracowników w Niemczech,
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ponieważ wszyscy pozostali pracownicy, jak również pracownicy przenoszeni w ramach połączeń 
transgranicznych realizowanych równolegle do Podmiotu Przejmującego będą zatrudnieni w oddziałach 
poza Niemcami; to samo dotyczy pracowników drugiej spółki zależnej Podmiotu Przejmującego, AWP 
Brokers & Services Hellas SA (Grecja), jak również pracowników Sigma Reparaciones i 
PROmultiTRAVAUX, które są w całości własnością Multiasistencia i jest jedyną spółką Podmiotów 
Przejmujących, która posiada spółki zależne. W związku z tym nie zostały spełnione przesłanki Sekcji 5 
niemieckiej Ustawy o Współdecydowaniu Pracowników w Transgranicznych Fuzjach ("MgVG"). Co 
więcej, hiszpańskie przepisy dotyczące partycypacji pracowników/współdecydowania w przypadku fuzji 
transgranicznej nie mają zastosowania, ponieważ Jednostka Przejmująca ma siedzibę w . W związku z 
tym nie jest wymagane oświadczenie o procedurach negocjacyjnych zgodnie z § 307 (2) nr 10 UmwG i 
art. 84 RDL 5/2023.

9. BRAK PRZYZNAWANIA SPECJALNYCH PRAW LUB SPECJALNYCH KORZYŚCI

9.1. Jednostka Przejmująca nie przyznaje ani odpowiednim jedynym akcjonariuszom spółek uczestniczących 
w Połączeniu, ani posiadaczom papierów wartościowych innych niż akcje spółki żadnych praw w 
rozumieniu art. 307 (2) nr 7 UmwG lub art. 4.1.3º RDL 5/2023 i nie proponuje się żadnych środków w 
rozumieniu tych przepisów.

9.2. Żadne szczególne korzyści w rozumieniu art. 307 (2) nr 8 UmwG i art. 4.1.5º RDL 5/2023 nie zostały ani 
nie zostaną przyznane członkom organów administracyjnych, zarządzających, nadzorczych lub 
kontrolnych któregokolwiek z Podmiotów Przekazujących lub Podmiotu Przejmującego.

9.3. Do celów art. 40.4º RDL 5/2023 należy zauważyć, że w żadnym z Podmiotów Przenoszących nie ma 
składek pracowniczych (aportaciones de industria) ani składek dodatkowych (prestaciones accesorias). 
W związku z tym nie zostanie zaoferowana żadna rekompensata w tym zakresie.

10. AKT ZAŁOŻYCIELSKI I UMOWA SPÓŁKI PODMIOTU PRZYJMUJĄCEGO

Akt założycielski i umowa spółki Podmiotu Przejmującego są załączone do niniejszego Planu Połączenia 
jako Załącznik 10 zgodnie z § 307 (2) nr 9 UmwG i stanowią integralną część Planu Połączenia. Umowa 
spółki Podmiotu Przejmującego nie zostanie zmieniona w wyniku Połączenia i po zakończeniu 
Połączenia będzie nadal taka sama jak w Załączniku 10.

11. OFERTA KOLATERALNA DLA KREDYTOBIORCÓW (art. 307 ust. 2 nr 14 UmwG i art. 307 ust. 2 
UmwG)
4.1.4 º RDL 5/2023)

11.1. W związku z Połączeniem wierzycielom nie zostały zaoferowane żadne zabezpieczenia, ponieważ w 
opinii członków organów zarządzających Stron wymogi dotyczące żądania zabezpieczeń nie mają 
zastosowania w odniesieniu do jakichkolwiek wierzycieli Podmiotów Przejmujących w oparciu o silną 
sytuację finansową.
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sytuację, wypłacalność i płynność finansową Podmiotu Przejmującego. Wszelkie ustawowe prawa 
wierzycieli każdego z Podmiotów Przejmujących do żądania zabezpieczeń pozostają nienaruszone.

11.2. Do celów art. 4.1.4º RDL 5/2023 należy zauważyć, że w wyniku Połączenia wszystkie zobowiązania 
Podmiotów Przejmujących zostaną z mocy prawa przeniesione na Podmiot Przejmujący. Wierzyciele 
Podmiotów Przejmujących będą uprawnieni do egzekwowania swoich roszczeń wobec Podmiotu 
Przejmującego na takich samych warunkach jak przed , z tą różnicą, że po skutecznym Połączeniu ich 
dłużnikiem będzie osoba prawna zarejestrowana i mająca siedzibę w Niemczech.

12. PRZESTRZEGANIE ZOBOWIĄZAŃ PODATKOWYCH I UBEZPIECZEŃ SPOŁECZNYCH

Do celów art. 40.9º RDL 5/2023, zaświadczenia wydane przez hiszpańską Państwową Agencję 
Administracji Podatkowej (Agencia Estatal de Administración Tributaria) i hiszpańską Generalną Kasę 
Ubezpieczeń Społecznych (Tesorería General de la Seguridad Social) potwierdzające, że Podmioty 
Zbywające wywiązują się ze swoich zobowiązań podatkowych i z tytułu ubezpieczeń społecznych, 
stanowią Załącznik 12 do niniejszego .dokumentu

13. REŻIM PODATKOWY

13.1. Połączenie zostanie przeprowadzone w ramach specjalnego systemu neutralności podatkowej 
określonego  rozdziale VII tytułu VII hiszpańskiej ustawy nr 27/2014 z dnia 27 listopada 2014 r. w 
sprawie podatku dochodowego od osób prawnych, a po jego wykonaniu zostanie zgłoszone hiszpańskim 
organom podatkowym zgodnie z art. 6 ust. 1 lit. b) hiszpańskiej ustawy nr 27/2014 z dnia 27 listopada 
2014 r. w sprawie podatku dochodowego od osób prawnych.
89.1 takiego prawa.

13.2. W tym celu członkowie organów zarządzających Stron stwierdzają, że istnieją ważne powody 
ekonomiczne dla przeprowadzenia Połączenia, które zostały określone w Preambule (B) niniejszego 
Planu Połączenia.

13.3. Datą przeniesienia i nabycia dla francuskich celów podatkowych jest data otwarcia pierwszego roku 
obrotowego francuskiego oddziału Multiasistencia (nieznana jeszcze na dzień sporządzenia niniejszego 
dokumentu).

13.4. Z francuskiej perspektywy podatkowej, aktywa i pasywa, które zostaną przypisane, po niniejszym 
Połączeniu, do francuskiego oddziału Podmiotu Przejmującego, zostaną wycenione według tej samej 
wartości, która została użyta w Poprzednim Połączeniu (tj. ich wartości księgowej na dzień otwarcia 
francuskiego oddziału Multiasistencia).

13.5. Podmiot Przejmujący oświadcza, że (i) jego francuski oddział podlega opodatkowaniu podatkiem 
dochodowym od osób prawnych we Francji oraz (ii) wszystkie aktywa i pasywa, które zostaną 
przypisane, po Wcześniejszym Połączeniu, do francuskiego oddziału Multiasistencia, zostaną 
przeniesione i przypisane, po niniejszym Połączeniu, do francuskiego oddziału Podmiotu Przejmującego.
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13.6. Zgodnie z art. 210 A francuskiego kodeksu podatkowego przewidującego neutralny podatkowo system 
połączeń, Podmiot Przyjmujący (działający za pośrednictwem francuskiego oddziału Podmiotu 
Przyjmującego) zobowiązuje się, że w stosownych przypadkach:

(i) zgodnie z artykułem 210 A-3a francuskiego Kodeksu Podatkowego, przejąć w swoich 
pasywach, z jednej strony, rezerwy, które podlegają odroczonemu opodatkowaniu na poziomie 
francuskiego oddziału Multiasistencia i które nie stały się bezprzedmiotowe w wyniku 
przeniesienia, a z drugiej strony, specjalną rezerwę na długoterminowe zyski kapitałowe 
podlegające opodatkowaniu podatkiem dochodowym od osób prawnych według obniżonej 
stawki 10%, 15%, 18%, 19% lub 25%, a także rezerwę zaksięgowaną w odniesieniu rezerw na 
wahania kursów walut zgodnie z szóstym akapitem artykułu 39, 1-5° francuskiego Kodeksu 
Podatkowego;

(ii) zgodnie z artykułem 210 A-3b francuskiego kodeksu podatkowego, zastąpi francuski oddział 
Multiasistencia, aby zsumować wszelkie wyniki, które mogły odroczonemu opodatkowaniu;

(iii) zgodnie z artykułem 210 A-3c francuskiego kodeksu podatkowego, obliczyć zyski kapitałowe 
zrealizowane później w momencie sprzedaży wszelkich niepodlegających amortyzacji środków 
trwałych wniesionych do niej w oparciu o wartość, jaką miały one dla celów podatkowych w 
księgach rachunkowych francuskiego oddziału Multiasistencia;

(iv) zgodnie z artykułem 210 A-3d francuskiego Kodeksu Podatkowego, odliczyć w równych 
częściach od swoich zysków podlegających opodatkowaniu francuskim podatkiem dochodowym 
od osób prawnych (przez 15 lat w przypadku budynków, praw związanych z tymi budynkami, 
urządzeń i wyposażenia gruntów, które podlegają amortyzacji przez okres co najmniej równy 15 
lat, oraz 5 lat w pozostałych przypadkach), zyski kapitałowe zrealizowane na podlegających 
amortyzacji aktywach francuskiego oddziału Multiasistencia. Jednakże, sprzedaż aktywów 
podlegających amortyzacji skutkuje natychmiastowym opodatkowaniem części zysku 
kapitałowego związanego z tym aktywem, który nie został jeszcze dodany w dniu takiej 
sprzedaży. W zamian późniejsze odpisy amortyzacyjne i zyski kapitałowe będą obliczane 
zgodnie z wartością przypisaną im w momencie wniesienia wkładu (jeśli dotyczy). Począwszy 
od roku podatkowego, w którym Podmiot Otrzymujący odlicza od dochodu podlegającego 
opodatkowaniu, zgodnie z art. 39 ust. 1 pkt 2° tiret trzecie francuskiego kodeksu podatkowego, 
amortyzację wartości firmy (fonds commercial) zaksięgowaną w jego księgach rachunkowych, 
taka wartość firmy będzie objęta niniejszym punktem (iv); w przypadku gdy taka wartość firmy 
nie stanowi podstawy amortyzacji odliczanej od dochodu podlegającego opodatkowaniu, 
podlega ona niniejszemu punktowi (iii);

(v) Zgodnie z artykułem 210 A-3e francuskiego Kodeksu Podatkowego, wpisać swojego elementy 
inne niż środki trwałe według wartości, jaką miały dla celów podatkowych w księgach 
rachunkowych francuskiego oddziału Multiasistencia lub, w zależności  przypadku, uwzględnić 
w wynikach roku obrotowego, w którym nastąpiło niniejsze Połączenie, zysk odpowiadający 
kwocie, o której mowa w art. 210 A-3e francuskiego Kodeksu Podatkowego.
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różnica między nową wartością tych elementów a wartością, jaką miały one dla celów 
podatkowych w księgach rachunkowych francuskiego oddziału Multiasistencia.

13.7. Podmiot przyjmujący (działający za pośrednictwem francuskiego oddziału podmiotu przyjmującego:

(i) złożyć dokumenty, o których mowa w art. 54 część I francuskiego kodeksu podatkowego, 
sporządzone zgodnie ze wzorem dostarczonym przez francuskie organy podatkowe; oraz

(ii) wypełnić i udostępnić francuskim organom podatkowym rejestr, o którym mowa w art. 54 części 
II francuskiego kodeksu podatkowego.

13.8. Ponieważ Połączenie jest przeprowadzane na podstawie wartości księgowej netto przenoszonych 
aktywów, zapisy w bilansie podatkowym francuskiego oddziału Multiasistencia dotyczące tych aktywów 
będą utrzymywane, w stosownych przypadkach, przez Podmiot Przejmujący (działający za 
pośrednictwem francuskiego oddziału Podmiotu Przejmującego), poprzez rozbicie wartości 
początkowych, amortyzacji i rezerw widniejących we francuskim oddziale Multiasistencia zgodnie z 
zasadami określonymi w doktrynie administracyjnej pod numerem BOI-IS-FUS-30-20, 15 kwietnia 2020 
r., nr 10.

13.9. Podmiot przyjmujący (działający za pośrednictwem francuskiego oddziału podmiotu przyjmującego:

(i) dołączenia do deklaracji podatku dochodowego francuskiego oddziału Podmiotu Przyjmującego 
oświadczeń o śledzeniu wartości podatkowej, o których mowa w art. 54 septies I francuskiego 
kodeksu podatkowego i art. 38 quinquies załącznika III do francuskiego kodeksu podatkowego, 
sporządzonych zgodnie z formularzem dostarczonym przez organy podatkowe; oraz

(ii) przechowywać do dyspozycji organów podatkowych rejestr przewidziany w art. 54 części II 
francuskiego kodeksu podatkowego.

13.10. Francuski oddział :

(i) załączyć do zeznania podatkowego dotyczącego podatku dochodowego od osób prawnych za 
rok podatkowy 2024 dokument, o którym mowa w art. 54 części I francuskiego kodeksu 
podatkowego i art. 38 części III załącznika III do francuskiego kodeksu podatkowego, 
sporządzony zgodnie z formularzem dostarczonym przez organy podatkowe; oraz

(ii) dołączyć do swojej ostatniej deklaracji specjalną deklarację (formularz nr 2260), o której mowa 
w art. IV 210-0 A francuskiego kodeksu podatkowego, a także w art. 46 I-0 ZS ter załącznika III 
do francuskiego kodeksu podatkowego.
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14. POSTANOWIENIA KOŃCOWE

14.1. Jeżeli którekolwiek z postanowień niniejszego Planu Połączenia okaże się lub stanie się nieważne, 
niewykonalne lub niewykonalne, nie wpłynie to na ważność pozostałych postanowień. Strony niniejszym 
zobowiązują się raczej do zastąpienia nieważnego, niewykonalnego lub niewykonalnego postanowienia 
postanowieniem, które jest jak najbardziej zbliżone pod względem prawnym do zamiaru gospodarczego 
Stron pod względem znaczenia i celu nieważnego, niewykonalnego lub niewykonalnego postanowienia. 
To samo dotyczy wszelkich luk.

14.2. Zmiany lub uzupełnienia niniejszego Planu Połączenia wymagają poświadczenia notarialnego (art. 307 (4) 
UmwG).

14.3. Wyłącznym miejscem realizacji i jurysdykcji dla wszelkich roszczeń wynikających z niniejszego Planu 
Połączenia lub z nim związanych jest - w zakresie, w jakim jest to prawnie dopuszczalne - Monachium, 
Niemcy. Każda ze spółek uczestniczących w Połączeniu będzie również przestrzegać przepisów i 
formalności prawa krajowego, które ma do niej zastosowanie.



[Strony z podpisami]



ZAŁĄCZN
IK 3ORIENTACYJNY HARMONOGRAM FUZJI

Orientacyjny, niewiążący harmonogram Połączenia w opinii Stron jest następujący:

Orientacyjny harmonogram fuzji

Przewidywana data Wydarzenie

Koniec marca 2025 r. Sporządzenie rocznych sprawozdań finansowych, w tym bilansów połączenia dla 

Podmiotów Przekazujących i Podmiotów Przejmujących.

Między 7 a 11
Kwiecień 2025 r.

Zatwierdzenie Planu Połączenia i sprawozdania  połączenia przez organów 

zarządzających Podmiotów Przejmujących i Podmiotu Przejmowanego.

Pomiędzy 21 maja
i 27 maja 2025 r.

Wyłączne uchwały wspólników każdej ze Stron zatwierdzające Plan Połączenia i 

Połączenie.

Pomiędzy 21 maja
i 27 maja 2025 r.

Publikacja umowy fuzji w hiszpańskim dzienniku urzędowym (BORME) oraz w jednej z 

najbardziej rozpowszechnionych gazet w prowincji Madryt.

Pomiędzy 21 maja
i 27 maja 2025 r.

Notarialne poświadczenie połączenia.

Pomiędzy 21 maja
i 4 czerwca 2025 r.

Złożenie publicznego aktu fuzji i wniosku o wydanie certyfikatów fuzji przez rejestr 

handlowy w Madrycie.

Pomiędzy 21 maja
i 4 czerwca 2025 r.

Zgłoszenie fuzji do rejestru handlowego w Monachium.

Lipiec 2025 r. Złożenie zaświadczeń o połączeniu do rejestru handlowego w Monachium przez 

rejestr handlowy w Madrycie.

Sierpień 2025 r. Rejestracja w rejestrze handlowym w Monachium.

Sierpień 2025 r. Powiadomienie o dacie zakończenia przez rejestr handlowy w Monachium do rejestru 

handlowego w Madrycie.

Wrzesień 2025 r. Unieważnienie Podmiotów Przenoszących przez rejestr handlowy w Madrycie.



ZAŁĄCZNI
K 10AKT ZAŁOŻYCIELSKI I UMOWA SPÓŁKI PODMIOTU PRZYJMUJĄCEGO



Wygoda tłumaczenia

Rejestr dokumentów nr [Stempel: 0264] G/2009

Ustanowienie

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością prawa 
niemieckiego (Gesellschaft mit beschränkter Haftung)

Dwudziestego trzeciego stycznia roku dwa tysiące dziewiątego

- 23 stycznia 2009 r.

stawił się przede mną dr Thomas Kilian, kandydat na notariusza, oficjalnie mianowany zastępcą 
notariusza

Dr Tilmann Götte, w Monachium,

z siedzibą w 80333 Monachium, Briennerstraße 12/III, w nieruchomości położonej przy Königinstraße 
28, w 80802 Monachium, gdzie udałem się na żądanie:

1. Katrin Winterhalder, urodzona 19 kwietnia 1970 roku,
z siedzibą w Monachium, Königinstraße 28,

2. Werner Hierl, urodzony 14 maja 1959 roku,
z siedzibą w Monachium, Königinstraße 28,

obaj znani osobiście, [dopisek odręczny: Pan Hierl dodatkowo wylegitymował się dowód osobisty,]

w następujący sposób działając  

imieniu Allianz Deutschland 

AG
z siedzibą w Monachium, Sąd Rejonowy (Amtsgericht) w Monachium, rejestracja
sąd, HRB 158878,

i adres: 80802 Monachium, Königinstraße 28,

jako jego posiadacze pełnomocnictwa ogólnego (Prokuristen) z prawem do reprezentacji łącznej.
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Na wniosek stawających i zgodnie ze złożonymi przez nich oświadczeniami niniejszym poświadczam 
notarialnie, co następuje:

I. Zawarcie umowy

Allianz Deutschland AG z siedzibą w Monachium niniejszym ustanawia

spółka z ograniczoną odpowiedzialnością prawa niemieckiego (Gesellschaft mit beschränkter 
Haftung

lub "GmbH")

i ustanawia umowę spółki stanowiącą załącznik do niniejszego aktu. Od dnia dzisiejszego spółkę 
uznaje się za będącą w trakcie tworzenia.

II. Kapitał zakładowy

Kapitał zakładowy spółki wynosi 25.000,00 EUR.

Jest on subskrybowany w wysokości 25.000,00 EUR przez Allianz Deutschland AG, Monachium, i 
musi zostać niezwłocznie opłacony w całości przez spółkę.

III. Dyrektorzy zarządzający

Osoby wymienione poniżej są mianowane na stanowiska dyrektorów zarządzających (Geschäftsführer):

1. Dr Stefan Lütticke, Grasbrunn, urodzony 28 grudnia 1968 r,

2. Dr Peter Damm, Dachau, ur. 7 czerwca 1961 r;

są upoważnieni na mocy umowy spółki do reprezentowania spółki i są zwolnieni z ograniczeń 
wynikających z art. 181 niemieckiego kodeksu cywilnego (Bürgerliches Gesetzbuch) zgodnie z § 7 
umowy spółki.
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IV. Kopie

Poświadczone kopie tego aktu zostaną przekazane do:
akcjonariusz, spółka,
urząd skarbowy, wydział ds. podatku u źródła od dochodów z inwestycji 
sąd rejestrowy.

V. Porada notariusza

Zastępca notariusza poinformował w szczególności zainteresowane strony o terminie i wymogach 
powstania spółki z o.o. oraz o ich osobistej odpowiedzialności za wszelkie działania podjęte przed tym 
terminem.

VI. Pomieszczenia biznesowe

Siedziba firmy znajduje się przy Königinstraße 28 w 80802 Monachium.

, wraz z załącznikiem, przez zastępcę notarialnego, zatwierdzone 
przez zaangażowane strony.
i podpisane własnoręcznie:

[pismem odręcznym: p.p. [nieczytelne]]. p.p. 

[nieczytelne]] [okrągła pieczęć: DR TILMAN GÖTTE
NOTARIUSZ W MONACHIUM] [podpis nieczytelny].

[odręcznie: zastępca notariusza].



Statut Stowarzyszenia

§ 1

Nazwa firmy i siedziba statutowa

1. Firma spółki to:

AZ-Argos 52 Vermögensverwaltungsgesellschaft mbH.

2. Siedziba spółki znajduje się w Monachium.

§ 2

Obiekt korporacyjny

1. Przedmiotem działalności spółki jest zarządzanie majątkiem własnym i osób trzecich.

2. Spółka może inwestować w spółki w Niemczech i za granicą, również jako komplementariusz, i 
zarządzać ich działalnością.

§ 3

Kapitał zakładowy

1. Kapitał zakładowy spółki wynosi 

25.000,00 EUR

: dwadzieścia pięć tysięcy euro.

Kapitał zakładowy musi zostać niezwłocznie w pełni opłacony gotówką.

2. Allianz Deutschland AG, z siedzibą w Monachium, zobowiązuje się do wniesienia jedynego 
(początkowego) wkładu kapitałowego w kapitale zakładowym spółki wysokości 25.000,00 EUR.



§ 4

Rok finansowy

Rokiem obrotowym jest rok kalendarzowy.

§ 5

Publikacje

Wszelkie publikacje spółki będą dokonywane w elektronicznym Dzienniku Federalnym (elektronischer 
Bundesanzeiger).

§ 6

Umorzenie akcji

1. Akcje mogą zostać umorzone za zgodą danego akcjonariusza w drodze uchwały akcjonariuszy 
podjętej zwykłą większością oddanych głosów.

2. Walne zgromadzenie akcjonariuszy może postanowić, że zamiast umorzenia akcja zostanie 
nabyta przez spółkę lub przez pozostałych akcjonariuszy proporcjonalnie do posiadanych przez 
nich akcji.

§ 7

Zarządzanie i reprezentacja

1. Spółka posiada dwóch lub więcej dyrektorów zarządzających (Geschäftsführer). Spółka jest 
reprezentowana przez dwóch dyrektorów zarządzających lub przez jednego dyrektora 
zarządzającego działającego wspólnie z posiadaczem pełnomocnictwa ogólnego (Prokurist).

2. Dyrektorzy zarządzający są zwolnieni z ograniczeń na mocy art. 181 niemieckiego kodeksu 
cywilnego (Bürgerliches Gesetzbuch).

3. Zarząd jest odpowiedzialny za wyznaczenie posiadaczy pełnomocnictwa ogólnego.



§ 8

Roczne sprawozdania finansowe, podział zysków

1. Roczne sprawozdanie finansowe zostanie przyjęte, a uchwała o przeznaczeniu zysku zostanie 
podjęta w terminie przewidzianym przez prawo.

2. Wspólnicy mogą w dowolnym momencie przed przyjęciem rocznego sprawozdania 
finansowego, po jego sumiennym przeglądzie, zwykłą większością głosów podjąć decyzję o 
dokonaniu wcześniejszej wypłaty oczekiwanego rocznego zysku lub jego części. Należy 
przestrzegać art. 30 niemieckiej ustawy o spółkach z ograniczoną odpowiedzialnością (GmbH-
Gesetz).

§ 9

Podejmowanie uchwał przez akcjonariuszy i zgromadzenie akcjonariuszy

1. W zakresie dopuszczalnym przez prawo akcjonariusze będą podejmować uchwały bez 
konieczności zwoływania zgromadzenia akcjonariuszy. Głosy mogą być oddawane bez żadnych 
wymogów co do formy, ale powinny być oddawane na piśmie.

Zarząd może zażądać od akcjonariuszy złożenia oświadczeń o oddaniu głosu w terminie 
jednego tygodnia od otrzymania wniosku o oddanie głosu. W takim przypadku nieprzekazanie 
głosów w terminie zostanie uznane za nieuczestniczenie w głosowaniu.

2. Zgromadzenia akcjonariuszy są zwoływane przez dyrektorów zarządzających, jeśli wymagają 
tego przepisy prawa lub statut spółki, lub jeśli zwołanie zgromadzenia wydaje się konieczne w 
interesie spółki z jakiegokolwiek innego powodu. Muszą być one również zwoływane na każde 
żądanie akcjonariusza, z podaniem celu i powodów zwołania. Zgromadzenia mogą być również 
zwoływane ustnie lub telefonicznie. W zakresie dozwolonym przez prawo, zgromadzenia 
wspólników mogą odbywać się w dowolnym miejscu w Niemczech lub za granicą, zgodnie z 
wyborem zarządu.

3. Każde 50,00 EUR kwoty głównej akcji daje jeden głos.

§ 10

Postanowienia końcowe

Koszty poniesione w związku z założeniem spółki u notariusza i w sądzie rejestrowym, w tym koszty 
publikacji, kwoty 2.000,00 EUR ponosi spółka.

[pismem odręcznym: p.p. [nieczytelne]]. p.p. [nieczytelne]]



Niniejszym zaświadczam, że dane obrazu (kopia) zawarte w tym pliku 
odpowiadają przedstawionej mi kopii papierowej (oryginał).

Monachium, 5 lutego 2009 r.

Dr TiIman Götte 
Notariusz



Wygoda tłumaczenia

Rejestr dokumentów nr [pieczęć: H 3764/24]

Zaświadczenie zgodnie z § 54 (1) zdanie 2 niemieckiej ustawy o spółkach z ograniczoną 
odpowiedzialnością (GmbH-Gesetz)

Ja, notariusz Sebastian Herrler w Monachium, niniejszym poświadczam, że zmienione postanowienia 
poniższego statutu spółki odpowiadają uchwale o zmianie statutu spółki, akt tej kancelarii notarialnej z 
dnia 23 lipca 2024 r., rejestr dokumentów nr H 3676/24, oraz że niezmienione postanowienia 
odpowiadają ostatniemu pełnemu tekstowi statutu spółki, który został złożony w rejestrze handlowym.

Monachium, 25 lipca 2024 r.

[okrągła pieczęć: 
SEBASTIAN HERRLER 
NOTARIUSZ W 
MONACHIUM]. [podpis nieczytelny] 

Sebastian Herrler 
Notariusz



Statut Stowarzyszenia

§ 1 Nazwa spółki, siedziba statutowa

(1) Firma spółki to:

AP Solutions GmbH

(2) Siedziba spółki znajduje się w Monachium.

§ 2 Przedmiot działalności spółki

Przedmiotem działalności jest zarówno pełnienie funkcji holdingowej, jak i usługowej.

(1) Funkcja holdingowa i funkcja usług wspólnych:

a) nabywanie wszelkiego rodzaju i formy udziałów w konsorcjach, przedsiębiorstwach lub spółkach, niezależnie 
od ich formy prawnej i celu korporacyjnego, w szczególności w zakresie polis lub usług assistance, turystycznych 
i zdrowotnych, a także zarządzanie tymi udziałami i ich sprzedaż;

b) świadczenie różnych usług doradczych, nadzorczych i innych na rzecz spółek z Grupy Allianz Partners, w tym 
świadczenie ważnych lub krytycznych usług outsourcingowych.

(2) Funkcjonowanie jako firma usługowa dla firm wewnętrznych Allianz, firm zewnętrznych i konsumentów:

a) organizowanie i wdrażanie wszelkiego rodzaju usług pomocy na całym świecie, w szczególności pomocy w 
przypadku choroby, awarii lub innych nagłych wypadków, a także angażowanie się w inne powiązane usługi i 
transakcje;

b) pośrednictwo, kontrola i przyznawanie usług rzemieślniczych i podobnych usług w zakresie napraw, 
konserwacji, modernizacji i renowacji nieruchomości, a także świadczenie takich usług przez osoby trzecie;

c) pośrednictwo w zawieraniu umów ubezpieczenia i innych umów dotyczących aktywów, usług i transakcji, w 
szczególności za pośrednictwem platform.

(3) Aby osiągnąć swój cel, firma jest upoważniona do

a) ogólne podejmowanie wszelkich transakcji o charakterze operacyjnym, handlowym lub finansowym lub 
na podstawie prawa własności lub o jakimkolwiek innym charakterze, które są bezpośrednio lub pośrednio 
związane z wyżej wymienionymi celami korporacyjnymi lub sprzyjają ich realizacji i rozwojowi;

b) korzystanie ze wszystkich odpowiednich i prawnie dozwolonych instrumentów sprzedaży i marketingu;



c) zakładanie oddziałów w Niemczech i za granicą, nabywanie podobnych i porównywalnych spółek oraz 
nabywanie udziałów w takich spółkach w dowolnej formie dozwolonej przez prawo.

§ 3 Kapitał zakładowy, akcje

(1) Kapitał zakładowy spółki wynosi 824.739,00 EUR (słownie: osiemset dwadzieścia cztery tysiące siedemset 
trzydzieści dziewięć euro).

(2) Kapitał zakładowy dzieli się na 824 739 akcji o wartości nominalnej 1,00 EUR każda.

§ 4 Czas trwania spółki, rok obrotowy

(1) Spółka została utworzona na czas .

(2) Rokiem obrotowym jest rok kalendarzowy.

§ 5 Organy spółki

Organami spółki są: zarząd (§ 6) oraz zgromadzenie wspólników (§ 7).

§ 6 Zarządzanie i reprezentacja

(1) Spółka posiada jednego lub więcej dyrektorów zarządzających (Geschäftsführer). Liczba dyrektorów jest 
określana przez zgromadzenie wspólników. Zgromadzenie wspólników może wyznaczyć przewodniczącego 
zarządu. W przypadku powołania tylko jednego dyrektora zarządzającego, reprezentuje on spółkę samodzielnie. 
W przypadku powołania więcej niż jednego dyrektora zarządzającego, spółka będzie reprezentowana przez 
dwóch dyrektorów zarządzających działających łącznie lub przez jednego dyrektora zarządzającego działającego 
łącznie z posiadaczem pełnomocnictwa ogólnego (prokurentem). Powyższy przepis ma również zastosowanie do 
likwidatorów.

(2) Dyrektorzy zarządzający są powoływani i odwoływani uchwałami akcjonariuszy.

(3) Przy , zmianie lub rozwiązywaniu umów o świadczenie usług spółka jest reprezentowana przez 
zgromadzenie wspólników.

(4) Zgromadzenie wspólników wyda regulamin wewnętrzny dla zarządu. Regulamin może , między innymi, 
rodzaj transakcji, które mogą być zawierane wyłącznie za uprzednią zgodą zgromadzenia wspólników.



§ 7 Zgromadzenia akcjonariuszy i uchwały akcjonariuszy

(1) Uchwały akcjonariuszy będą podejmowane na zgromadzeniach akcjonariuszy, które mogą również 
odbywać się za pośrednictwem telefonu lub wideokonferencji, lub poza zgromadzeniami akcjonariuszy - pod 
warunkiem uczestnictwa wszystkich akcjonariuszy - w drodze głosów oddanych na piśmie, telefonicznie lub za 
pośrednictwem mediów elektronicznych. Zgromadzenia mogą być zwoływane bez zachowania szczególnych 
wymogów formalnych, a w szczególności mogą być zwoływane ustnie lub telefonicznie.

(2) Uchwały akcjonariuszy będą podejmowane zwykłą większością oddanych głosów, chyba że prawo lub 
niniejszy statut wymagają większej większości.

(3) Każdy 1 EUR kwoty głównej akcji daje jeden głos.

(4) Zgromadzenie wspólników posiada kworum, jeśli obecni lub reprezentowani są na nim wspólnicy 
posiadający większość kapitału zakładowego spółki.

(5) Akcjonariusze, którzy nie mogą uczestniczyć w zgromadzeniu, mogą być reprezentowani przez 
pełnomocnictwo w formie tekstowej.

(6) Zgromadzenia akcjonariuszy są zwoływane przez zarząd, jeśli wymagają tego przepisy prawa lub statut 
spółki, lub jeśli zwołanie zgromadzenia wydaje się konieczne w interesie spółki z jakiegokolwiek innego powodu, 
przy czym każdy dyrektor zarządzający jest indywidualnie upoważniony do zwołania zgromadzenia. 
Zgromadzenia muszą być również zwoływane na każde żądanie akcjonariusza, z podaniem celu i powodów 
zwołania. Zgromadzenia mogą być również zwoływane ustnie, telefonicznie lub za pośrednictwem mediów 
elektronicznych. Zgodnie z decyzją zarządu, zgromadzenia wspólników mogą odbywać się w dowolnym miejscu 
w Niemczech lub za granicą.

(7) Uchwały podjęte bez zachowania szczególnej formy zostaną zaprotokołowane; w protokole należy 
wskazać dzień i formę podjęcia uchwały, jej treść oraz oddane głosy. Protokół musi być podpisany przez 
wspólników. Uchwały podejmowane poza zgromadzeniem wspólników wymagają formy pisemnej. Wszelkie 
protokoły i uchwały podjęte poza zgromadzeniem wspólników muszą być podpisane co najmniej 
niekwalifikowanym podpisem elektronicznym (np. DocuSign lub Namirial). Wymogi dotyczące formy nie mają 
zastosowania do uchwał poświadczonych notarialnie.

§ 8 Roczne sprawozdania finansowe

(1) Kierownictwo musi sporządzić roczne sprawozdanie finansowe (bilans, rachunek zysków i strat, informacja 
dodatkowa) oraz, jeśli jest to wymagane przez prawo, sprawozdanie z działalności w prawnie określonym terminie 
i przedłożyć je zgromadzeniu wspólników niezwłocznie po sporządzeniu w celu przyjęcia. W przypadku, gdy 
roczne sprawozdania finansowe i sprawozdanie z działalności (jeśli takie sprawozdanie musi zostać 
sporządzone) podlegają badaniu przez biegłego rewidenta, dyrektorzy zarządzający przedłożą te dokumenty 
wraz ze sprawozdaniem biegłego rewidenta zgromadzeniu wspólników bez zbędnej zwłoki po otrzymaniu 
sprawozdania z badania przeprowadzonego przez biegłego rewidenta.



(2) Zgromadzenie wspólników będzie co roku podejmować uchwałę w terminie określonym przez prawo, w 
szczególności w sprawie przyjęcia rocznego sprawozdania finansowego oraz przeznaczenia wszelkich zysków 
lub strat.

§ 9 Publikacje

Publikacje Spółki będą dokonywane wyłącznie w Dzienniku Federalnym (Bundesanzeiger).

§ 10 Klauzula salwatoryjna

Jeżeli jakiekolwiek postanowienia niniejszego statutu są lub staną się nieważne w całości lub w części, nie będzie 
to miało wpływu na ważność pozostałych postanowień niniejszego statutu.
To samo dotyczy sytuacji, gdy poszczególne postanowienia są niewykonalne. W celu nieważnego lub 
niewykonalnego postanowienia lub nieważnej lub niewykonalnej części postanowienia, zgromadzenie wspólników 
uzgodni odpowiednio ważne lub wykonalne postanowienia, które odzwierciedlają zamiar i cel, a w szczególności 
treść ekonomiczną postanowienia, które ma zostać zastąpione.

§ 11 Postanowienia końcowe

Koszty poniesione w związku z założeniem spółki u notariusza i w sądzie rejestrowym, w tym koszty publikacji, do 
kwoty 2.000,00 EUR zostały poniesione przez spółkę.



Niniejszym zaświadczam, że dane obrazu zawarte w tym pliku (kopii) odpowiadają przedstawionemu mi dokumentowi 
papierowemu (oryginałowi).

Monachium, 25 lipca 2024 r.

Sebastian Herrler, notariusz



ZAŁĄCZNIK 12
ZAŚWIADCZENIA O AKTUALNOŚCI ZOBOWIĄZAŃ PODATKOWYCH I UBEZPIECZEŃ SPOŁECZNYCH 

PODMIOTÓW PRZEKAZUJĄCYCH



Tłumaczenie na język angielski

Delegacja specjalna (Delegación Especial) MADRYTU

Administracja TORREJÓN DE ARDOZ
CR LOECHES, 58
28850 TORREJON ARD (MADRID) Tel. 
913685355

CERTYFIKAT

NUMER REFERENCYJNY: 20251691781

Złożono wniosek o wydanie zaświadczenia potwierdzającego, że wszystkie obowiązki podatkowe, które należy 
spełnić w celu zawarcia umów z sektorem publicznym zgodnie z przepisami ustawy 9/2017 z dnia 8 listopada 
[2017 r.] o zamówieniach publicznych, zostały spełnione przez:

Identyfikator podatkowy (N.I.F.): B85017903 NAZWA FIRMY: NEOASISTENCIA MANOTERAS SL
REZYDENCJA PODATKOWA: CALLE AMERICAS NUM 4 Bloque C-1 28823 COSLADA (MADRID)

Państwowa Agencja Administracji Podatkowej (Agencia Estatal de Administración Tributaria),
I

ZAŚWIADCZA, że zgodnie z danymi będącymi w posiadaniu niniejszej Agencji, wnioskodawca, o którym mowa 
powyżej, wypełnia swoje zobowiązania podatkowe zgodnie z przepisami określonymi w art. 74 ogólnego 
rozporządzenia w sprawie działań i procedur dotyczących administracji podatkowej i kontroli podatkowej, a 
także w sprawie opracowania wspólnych zasad regulujących procedury składania wniosków podatkowych, 
wprowadzonego w życie dekretem królewskim (Real Decreto 1065/2007) z dnia 27 grudnia 2007 r. 74 
Rozporządzenia Ogólnego w sprawie działań i procedur dotyczących administracji podatkowej i kontroli 
podatkowej oraz w sprawie opracowania wspólnych zasad regulujących procedury składania wniosków 
podatkowych, wprowadzonego w życie Dekretem Królewskim (Real Decreto) 1065/2007 z dnia 27 lipca [2007 
r.].

Niniejsze zaświadczenie jest wydawane na wniosek zainteresowanej strony; ma ono charakter 
POZYTYWNEGO potwierdzenia i jest ważne przez okres sześciu miesięcy od daty jego wydania; jest ono 
wydawane wyłącznie w wyżej wymienionych celach i nie rodzi żadnych praw ani uprawnień na rzecz 
wnioskodawcy lub osób trzecich i nie może być wykorzystywane do powoływania się na przerwanie lub 
zawieszenie biegu terminów przedawnienia ani nie może służyć jako środek powiadamiania o dokumentach, do 
których potencjalnie się odnosi, a jego treść nie może mieć wpływu na wynik jakichkolwiek późniejszych 
przeglądów lub dochodzeń; nie przewiduje również zwolnienia z wypełnienia obowiązków wynikających ze 
środków zajęcia, o których wcześniej powiadomiono odbiorców. Wszystko to, zgodnie z postanowieniami wyżej 
wymienionych przepisów.

Dokument jest podpisany elektronicznie (ustawa 40/2015) przez Państwową 
Agencję Administracji Podatkowej w dniu 17 lutego 2025 r. Autentyczność 
można zweryfikować za pomocą bezpiecznego kodu weryfikacyjnego 
(Código Seguro Verificación).

MU84HB3YVFW7VMDR pod 
adresem www.agenciatributaria.gob.es

Aplikacja AEAT

Dokument podpisany elektronicznie (ustawa 40/2015). Autentyczność można zweryfikować za pomocą Bezpiecznej Weryfikacji Kodu (Código Seguro Verificación) 
MU84HB3YVFW7VMDR pod adresem www.agenciatributaria.gob.es.

http://www.agenciatributaria.gob.es/
http://www.agenciatributaria.gob.es/


Tłumaczenie na język angielski

ODNIESIENIE DO WERYFIKACJI
Kod: LBINK-WG4G7-NHJOY-BHMFZ-6U4SL-4ZV46 Data: 13 lutego 2025 r.
Autentyczność tego dokumentu można sprawdzić w Elektronicznym Biurze Podawczym Zakładu Ubezpieczeń Społecznych.

ZAŚWIADCZENIE O SPEŁNIANIU 
OBOWIĄZKÓW W ZAKRESIE 
ZABEZPIECZENIA SPOŁECZNEGO

NEOASISTENCIA MANOTERAS S L, posiadająca numer identyfikacji podatkowej (NIF) 
0B85017903, złożyła wniosek o wydanie zaświadczenia o wypełnianiu obowiązków w zakresie 
zabezpieczenia społecznego.

Skarb Generalny Zabezpieczenia Społecznego (Tesorería General de la Seguridad Social)

ZAŚWIADCZA, że zgodnie z informacjami będącymi w posiadaniu Skarbu Państwa Zakładu 
Ubezpieczeń Społecznych, wyżej wymieniony wnioskodawca wywiązuje się ze swoich 
zobowiązań w zakresie zabezpieczenia społecznego.

Niniejsze zaświadczenie ma charakter POZYTYWNEGO potwierdzenia; nie rodzi ono żadnych 
praw ani uprawnień na rzecz wnioskodawcy lub osób trzecich i nie może być  powoływania się na 
przerwanie lub zawieszenie biegu terminów przedawnienia ani nie może służyć jako środek 
powiadamiania o dokumentach, do których potencjalnie się odnosi, przy czym jego treść nie może 
mieć wpływu na wynik jakichkolwiek późniejszych przeglądów lub dochodzeń; nie przewiduje ono 
również zwolnienia z wypełnienia obowiązków wynikających ze środków zajęcia, o których 
odbiorcy zostali wcześniej powiadomieni.

Informacje uzyskane dnia 13 lutego 2025 r. 16:34:06

Elektroniczny Urząd: https://sede.seg-social.gob.es Strona 1 z 1  Strona internetowa: www.seg-social.es

http://www.seg-social.es/


Tłumaczenie na język angielski

CERTYFIKAT

Delegacja specjalna (Delegación Especial) MADRYTU

Wydział Zarządzania Dużymi Przedsiębiorstwami (Unidad de Gestión de Grandes Empresas) MADRID
CL GUZMAN EL BUENO, 139 28003 
MADRYT (MADRYT)
Tel. 915826755

NUMER REFERENCYJNY: 20251729055

 wniosek o wydanie certyfikatu potwierdzającego spełnienie wszystkich zobowiązań podatkowych przez:

Numer identyfikacji podatkowej (N.I.F.): B85944577 NAZWA SPÓŁKI: SERVICIOS COMPARTIDOS 
MULTIASISTENCIA SL
REZYDENCJA PODATKOWA: RONDA PONIENTE (DE) NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRYT)

Państwowa Agencja Administracji Podatkowej (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

ZAŚWIADCZA, że zgodnie z danymi będącymi w posiadaniu Agencji Podatkowej, wnioskodawca, o którym 
mowa powyżej, wypełnia swoje zobowiązania podatkowe zgodnie z przepisami określonymi w art. 74 ust. 1 
ogólnego rozporządzenia w sprawie działań administracji podatkowej i kontroli podatkowej oraz w sprawie 
opracowania wspólnych zasad regulujących procedury składania wniosków podatkowych, wprowadzonego w 
życie dekretem królewskim (Real Decreto 1065/2007). 74.1 Rozporządzenia Ogólnego w sprawie działań i 
procedur dotyczących administracji podatkowej i kontroli podatkowej oraz w sprawie opracowania wspólnych 
zasad regulujących procedury składania wniosków podatkowych, wprowadzonego w życie Dekretem 
Królewskim (Real Decreto) 1065/2007 z dnia 27 lipca [2007 r.].

Niniejsze zaświadczenie jest wydawane na wniosek zainteresowanej strony; ma ono charakter 
POZYTYWNEGO potwierdzenia i jest ważne przez okres dwunastu miesięcy od daty jego wydania, z wyjątkiem 
przypadków, w których szczególne przepisy prawa wymagające przedstawienia zaświadczenia przewidują inny 
okres ważności. Niniejsze zaświadczenie jest wydawane wyłącznie do wyżej wymienionych celów i nie 
powoduje powstania żadnych praw ani uprawnień na rzecz wnioskodawcy lub osób trzecich i nie może być 
wykorzystywane do powoływania się na przerwanie lub zawieszenie biegu terminów przedawnienia, ani nie 
może służyć jako środek powiadamiania o dokumentach, do których potencjalnie się odnosi, a jego treść nie 
może mieć wpływu na wynik jakichkolwiek przeglądów lub dochodzeń; nie przewiduje również zwolnienia z 
wypełnienia obowiązków wynikających ze środków zajęcia, o których wcześniej powiadomiono odbiorców.

Dokument jest podpisany elektronicznie (ustawa 40/2015) przez 
Państwową Agencję Administracji Podatkowej w dniu 17 lutego 2025 r. 
Autentyczność można zweryfikować za pomocą bezpiecznego kodu 
weryfikacyjnego (Código Seguro Verificación).

P8FLSPFDQY798NLL pod 
adresem sede.agenciatributaria.gob.es

Aplikacja AEAT

Dokument jest podpisany elektronicznie (ustawa 40/2015). Autentyczność można zweryfikować za pomocą bezpiecznego kodu weryfikacyjnego (Código Seguro Verificación) 
P8FLSPFDQY798NLL pod adresem sede.agenciatributaria.gob.es.



Tłumaczenie na język angielski

ODNIESIENIE DO WERYFIKACJI
Kod: WVE3Q-6AEBY-COKUB-J4WYG-HVKOU-MDP5R Data: 28 lutego 2025 r.
Autentyczność tego dokumentu można sprawdzić w Elektronicznym Biurze Podawczym Zakładu Ubezpieczeń Społecznych.

ZAŚWIADCZENIE O SPEŁNIANIU 
OBOWIĄZKÓW W ZAKRESIE 
ZABEZPIECZENIA SPOŁECZNEGO

Wniosek o wydanie zaświadczenia o spełnianiu obowiązków w zakresie zabezpieczenia 
społecznego został złożony przez 66870 CESAR HERNANDEZ AGUADO w imieniu SERVICIOS 
COMPARTIDOS MULTIASISTENCIA, S.L., o numerze identyfikacji podatkowej (NIF) 
0B85944577.

Skarb Generalny Zabezpieczenia Społecznego (Tesorería General de la Seguridad Social)

ZAŚWIADCZA, że zgodnie z informacjami będącymi w posiadaniu Skarbu Państwa Zakładu 
Ubezpieczeń Społecznych, wyżej wymieniony wnioskodawca wywiązuje się ze swoich 
zobowiązań w zakresie zabezpieczenia społecznego.

Niniejsze zaświadczenie ma charakter POZYTYWNEGO potwierdzenia; nie rodzi ono żadnych 
praw ani uprawnień na rzecz wnioskodawcy lub osób trzecich i nie może być  powoływania się na 
przerwanie lub zawieszenie biegu terminów przedawnienia ani nie może służyć jako środek 
powiadamiania o dokumentach, do których potencjalnie się odnosi, przy czym jego treść nie może 
mieć wpływu na wynik jakichkolwiek późniejszych przeglądów lub dochodzeń; nie przewiduje ono 
również zwolnienia z wypełnienia obowiązków wynikających ze środków zajęcia, o których 
odbiorcy zostali wcześniej powiadomieni.

Informacje uzyskane dnia 28 lutego 2025 r. 08:52:14
Elektroniczny Urząd: https://sede.seg-social.gob.es Strona 1 z 1  Strona internetowa: www.seg-social.es

http://www.seg-social.es/


Tłumaczenie na język angielski

CERTYFIKAT

Delegacja specjalna (Delegación Especial) MADRYDU

Administracja COLMENAR VIEJO
CL PADRE CLARET, 15
28770 COLMENAR VIE (MADRID) 
Tel. 913685355

NUMER REFERENCYJNY: 20251729163

Złożono wniosek o wydanie certyfikatu potwierdzającego spełnienie wszystkich zobowiązań podatkowych 
przez:

Numer identyfikacji podatkowej (N.I.F.): A83830802 NAZWA SPÓŁKI: GRUPO MULTIASISTENCIA SA
REZYDENCJA PODATKOWA: RONDA PONIENTE NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRYT)

Państwowa Agencja Administracji Podatkowej (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

ZAŚWIADCZA, że zgodnie z danymi będącymi w posiadaniu Agencji Podatkowej, wnioskodawca, o którym 
mowa powyżej, wypełnia swoje zobowiązania podatkowe zgodnie z przepisami określonymi w art. 74 ust. 1 
ogólnego rozporządzenia w sprawie działań administracji podatkowej i kontroli podatkowej oraz w sprawie 
opracowania wspólnych zasad regulujących procedury składania wniosków podatkowych, wprowadzonego w 
życie dekretem królewskim (Real Decreto 1065/2007). 74.1 Rozporządzenia Ogólnego w sprawie działań i 
procedur dotyczących administracji podatkowej i kontroli podatkowej oraz w sprawie opracowania wspólnych 
zasad regulujących procedury składania wniosków podatkowych, wprowadzonego w życie Dekretem 
Królewskim (Real Decreto) 1065/2007 z dnia 27 lipca [2007 r.].

Niniejsze zaświadczenie jest wydawane na wniosek zainteresowanej strony; ma ono charakter 
POZYTYWNEGO potwierdzenia i jest ważne przez okres dwunastu miesięcy od daty jego wydania, z 
wyjątkiem przypadków, w których szczególne przepisy prawa wymagające przedstawienia zaświadczenia 
przewidują inny okres ważności. Niniejsze zaświadczenie jest wydawane wyłącznie do wyżej wymienionych 
celów i nie powoduje powstania żadnych praw ani uprawnień na rzecz wnioskodawcy lub osób trzecich i nie 
może być wykorzystywane do powoływania się na przerwanie lub zawieszenie biegu terminów przedawnienia, 
ani nie może służyć jako środek powiadamiania o dokumentach, do których potencjalnie się odnosi, a jego 
treść nie może mieć wpływu na wynik jakichkolwiek późniejszych przeglądów lub dochodzeń; nie przewiduje 
również zwolnienia z wypełnienia obowiązków wynikających ze środków zajęcia uprzednio zgłoszonych 
odbiorcom.

Dokument jest podpisany elektronicznie (ustawa 40/2015) przez 
Państwową Agencję Administracji Podatkowej w dniu 17 lutego 2025 r. 
Autentyczność można zweryfikować za pomocą bezpiecznego kodu 
weryfikacyjnego (Código Seguro Verificación).

MZUHLDPWT9HT7Q4N pod 
adresem sede.agenciatributaria.gob.es

Aplikacja AEAT

Dokument jest podpisany elektronicznie (ustawa 40/2015). Autentyczność można zweryfikować za pomocą bezpiecznego kodu weryfikacyjnego (Código Seguro Verificación) 
MZUHLDPWT9HT7Q4N pod adresem sede.agenciatributaria.gob.es.



Tłumaczenie na język angielski

ODNIESIENIE DO WERYFIKACJI
Kod: 6UJOU-E7GJB-TUUJY-IPDVP-BR6QZ-4ATCC Data: 19 marca 2025 r.
Autentyczność tego dokumentu można sprawdzić w Elektronicznym Biurze Podawczym Zakładu Ubezpieczeń Społecznych.

ZAŚWIADCZENIE O SPEŁNIANIU 
OBOWIĄZKÓW W ZAKRESIE 
ZABEZPIECZENIA SPOŁECZNEGO

Wniosek o wydanie zaświadczenia o spełnianiu obowiązków w zakresie ubezpieczeń społecznych 
został złożony przez 66870 CESAR HERNANDEZ AGUADO w imieniu GRUPO 
MULTIASISTENCIA, S.A., o numerze identyfikacji podatkowej (NIF) 0A83830802.

Skarb Generalny Zabezpieczenia Społecznego (Tesorería General de la Seguridad Social)

ZAŚWIADCZA, że zgodnie z informacjami będącymi w posiadaniu Skarbu Państwa Zakładu 
Ubezpieczeń Społecznych, wyżej wymieniony wnioskodawca wywiązuje się ze swoich 
zobowiązań w zakresie zabezpieczenia społecznego.

Niniejsze zaświadczenie ma charakter POZYTYWNEGO potwierdzenia; nie rodzi ono żadnych 
praw ani uprawnień na rzecz wnioskodawcy lub osób trzecich i nie może być  powoływania się na 
przerwanie lub zawieszenie biegu terminów przedawnienia ani nie może służyć jako środek 
powiadamiania o dokumentach, do których potencjalnie się odnosi, przy czym jego treść nie może 
mieć wpływu na wynik jakichkolwiek późniejszych przeglądów lub dochodzeń; nie przewiduje ono 
również zwolnienia z wypełnienia obowiązków wynikających ze środków zajęcia, o których 
odbiorcy zostali wcześniej powiadomieni.

Informacje uzyskane dnia 19 marca 2025 r. 11:13:10

Elektroniczny Urząd: https://sede.seg-social.gob.es Strona 1 z 1  Strona internetowa: www.seg-social.es

http://www.seg-social.es/


Tłumaczenie na język angielski

CERTYFIKAT

Delegacja specjalna (Delegación Especial) MADRYTU

Wydział Zarządzania Dużymi Przedsiębiorstwami (Unidad de Gestión de Grandes Empresas) MADRID
CL GUZMAN EL BUENO, 139 28003 
MADRYT (MADRYT)
Tel. 915826755

NUMER REFERENCYJNY: 20251729122

Złożono wniosek o wydanie certyfikatu potwierdzającego spełnienie wszystkich zobowiązań podatkowych 
przez:

Numer identyfikacji podatkowej (N.I.F.): A82261553 NAZWA SPÓŁKI: MULTIASISTENCIA SA
REZYDENCJA PODATKOWA: RONDA PONIENTE NUM 7 28760 TRES CANTOS (MADRYT)

Państwowa Agencja Administracji Podatkowej (Agencia Estatal de Administración Tributaria),

ZAŚWIADCZA, że zgodnie z danymi będącymi w posiadaniu Agencji Podatkowej, wnioskodawca, o którym 
mowa powyżej, wypełnia swoje zobowiązania podatkowe zgodnie z przepisami określonymi w art. 74 ust. 1 
ogólnego rozporządzenia w sprawie działań administracji podatkowej i kontroli podatkowej oraz w sprawie 
opracowania wspólnych zasad regulujących procedury składania wniosków podatkowych, wprowadzonego w 
życie dekretem królewskim (Real Decreto 1065/2007). 74.1 Rozporządzenia Ogólnego w sprawie działań i 
procedur dotyczących administracji podatkowej i kontroli podatkowej oraz w sprawie opracowania wspólnych 
zasad regulujących procedury składania wniosków podatkowych, wprowadzonego w życie Dekretem 
Królewskim (Real Decreto) 1065/2007 z dnia 27 lipca [2007 r.].

Niniejsze zaświadczenie jest wydawane na wniosek zainteresowanej strony; ma ono charakter 
POZYTYWNEGO potwierdzenia i jest ważne przez okres dwunastu miesięcy od daty jego wydania, z 
wyjątkiem przypadków, w których szczególne przepisy prawa wymagające przedstawienia zaświadczenia 
przewidują inny okres ważności. Niniejsze zaświadczenie jest wydawane wyłącznie do wyżej wymienionych 
celów i nie powoduje powstania żadnych praw ani uprawnień na rzecz wnioskodawcy lub osób trzecich i nie 
może być wykorzystywane do powoływania się na przerwanie lub zawieszenie biegu terminów przedawnienia, 
ani nie może służyć jako środek powiadamiania o dokumentach, do których potencjalnie się odnosi, a jego 
treść nie może mieć wpływu na wynik jakichkolwiek późniejszych przeglądów lub dochodzeń; nie przewiduje 
również zwolnienia z wypełnienia obowiązków wynikających ze środków zajęcia uprzednio zgłoszonych 
odbiorcom.

Dokument jest podpisany elektronicznie (ustawa 40/2015) przez 
Państwową Agencję Administracji Podatkowej w dniu 17 lutego 2025 r. 
Autentyczność można zweryfikować za pomocą bezpiecznego kodu 
weryfikacyjnego (Código Seguro Verificación).

GJPBHBPZMUU4FBPV pod 
adresem sede.agenciatributaria.gob.es

Aplikacja AEAT

Dokument jest podpisany elektronicznie (ustawa 40/2015). Autentyczność można zweryfikować za pomocą bezpiecznego kodu weryfikacyjnego (Código Seguro Verificación) 
GJP8HBPZMUU4F8PV pod adresem sede.agenciatributaria.gob.es.



Tłumaczenie na język angielski

ODNIESIENIE DO WERYFIKACJI
Kod: DOZ7Q-TZRBY-HDNYJ-CZAEI-ZLFTE-EFK7G Data: 27 lutego 2025 r.
Autentyczność tego dokumentu można sprawdzić w Elektronicznym Biurze Podawczym Zakładu Ubezpieczeń Społecznych.

ZAŚWIADCZENIE O SPEŁNIANIU 
OBOWIĄZKÓW W ZAKRESIE 
ZABEZPIECZENIA SPOŁECZNEGO

Wniosek o wydanie zaświadczenia o spełnianiu obowiązków w zakresie zabezpieczenia 
społecznego został złożony przez 66870 CESAR HERNANDEZ AGUADO w imieniu 
MULTIASISTENCIA, S.A., (NIF) 0A82261553.

Skarb Generalny Zabezpieczenia Społecznego (Tesorería General de la Seguridad Social)

ZAŚWIADCZA, że zgodnie z informacjami będącymi w posiadaniu Skarbu Państwa Zakładu 
Ubezpieczeń Społecznych, wyżej wymieniony wnioskodawca wywiązuje się ze swoich 
zobowiązań w zakresie zabezpieczenia społecznego.

Niniejsze zaświadczenie ma charakter POZYTYWNEGO potwierdzenia; nie rodzi ono żadnych 
praw ani uprawnień na rzecz wnioskodawcy lub osób trzecich i nie może być  powoływania się na 
przerwanie lub zawieszenie biegu terminów przedawnienia ani nie może służyć jako środek 
powiadamiania o dokumentach, do których potencjalnie się odnosi, przy czym jego treść nie może 
mieć wpływu na wynik jakichkolwiek późniejszych przeglądów lub dochodzeń; nie przewiduje ono 
również zwolnienia z wypełnienia obowiązków wynikających ze środków zajęcia, o których 
odbiorcy zostali wcześniej powiadomieni.

Informacje uzyskane dnia 27 lutego 2025 r. 11:32:44
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